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PARENTIBVS CARISSIMIS 


SACRVM. 


ΒΕ ΟΝ 


ἀρρήτων ἐπέων πύλας | ἐξευρεῖν. — Neque vero est cur credamus Βδο- 
chylidi eum Pindaro tam gravem fuisse simultatem, ut alter ex altero 
quidquam petere noluerit. Nam quae Pindari scholiastae de illa re 
proferunt rihil nisi argutiae inanes esse videntur!) At tamen cum 
locos, qui inter se similes inveniuntur, acrius consideremur, de paucis 
affirmandum est alterum alterius fuisse fontem, plurimi contra nobis 
manifesto praebent exempla communis illius scribendi rationis, qua 
omnes eius generis poetae sine dubio usi sunt, -— partes apparent, 
ut ita dicam, silvae cuiusdam publieae poetarum lyricorum. Hoc 
igitur mihi proposui, omnia quae apud Pindarum et Bacchylidem ad 
hane silvam pertinent colligere, eaque ita disponere, ut similia cum 
similibus sub titulis idoneis reperiri possint. Qua re in priore huius 
libelli capite primum locos componam, quorum sensus fere idem esse 
videtur, sententias, imagines, descriptiones vel denique enuntiata tota 
quae conspicue inter se congruant. Deinde, in altera eiusdem capitis 
parte, locos tractabo quorum verba quaedam verbis respondent, locu- 
tiones singulas et singula nomina adiectiva, i. e. epitheta. 

Sunt autem in carminibus Bacchylideis quae non modo cum 
Pindaro solemnes colores aut sententias illa aetate pervulgatas com- 
munes habeant, sed tota toto sententiarum ordine et verborum delectu 
ita consentiant ut alterum poetam alterum prorsus imitatum esse 
appareat. Jam Baechylidem Pindaro fuisse exemplo per se vix est 
veri simile. Nam illum ab hoc et indole et arte superari, neminem, 
qui primis ut dicitur labris rem attigerit, fugere potest. Minorem 
tamen poetam librariolum sordidum fuisse, qui Pindarum transcriberet, 
certissime negandum est. Sed locutiones translatas vel acumine quo- 
dam enitentes, verba apte composita, sententias vel etiam fabulas 
bene institutas in suum usum convertisse videtur. Itaque in capite 
altero ea Bacchylidis carmina percensebo, quibus similitudinem gra- 
viorem eum carminibus Pindaricis inesse puto, atque primum ea 
quorum tempora magis minusve explorata habemus, deinde etiam 
carmina aetatis incertae, ut, si tantum valeo, 'demonstrem quanta et 
qualia Bacchylides Pindaro debeat. Quod si prospere mihi cessorit, 
spero fore ut non tanto opere alterum altero maioris pendamus quanto- 
pere utrumque pro meritis eius propriis recte diligamus. 


ἢ Vide Michelangeli: ,della vita di B.^, Messina 1897 , et Blass, praef. 
p. XV seq. 


Caput prius. 


Loci igitur, qui apud hos poetas similes quidem, sed non 
tales sunt ut statui possit alterum ex altero haustum esse, in duo 
quae iam significavi genera discedunt, e quibus unum id est, ubi eadem 
fere aut eisdem aut similibus verbis dicuntur, 


I. Sententiae generales (γνῶμαι). 


l. ,Diis perficientibus nihil unquam videtur 
esse incredibile*: 


* 


B. II, 57 seq: ἄπιστον οὐδέν, 


SE 


Py. X, 48—50: ἐμοὶ δὲ θαυμάσαι | 


z [eov μέριμνα | 165g: 
B. XVI. 117 seq: ἄπιστον 6 τι 
αίμονες | θέωσιν οὐδὲν φτρενοάραις 


θεῶν τελεσάντων οὐδέν ποτε φαίνε- 
ται | ἔμμεν ἄπιστον :) 

Ol. XIII, 83: τελεῖ δὲ θεῶν δύναμις 
χαὶ τὰν παρ᾽ ὅρχον χαὶ παρὰ “ελπίδα 
χούφαν χτίσιν: 

Py. 11,49: θεὸς ἅπαν ἐπὶ ὑελπίδεσσι 
τέχμαρ ἀνύεται: 

Py. IX, 67 βοᾳ: ὠκεῖα δ᾽ ἐπειγο- 
μένων ἤδη θεῶν | πρᾶξις ὁδοί τε 
ὕραχεῖαι: 


2. [ra deorum non facile evitatur: 


B. V, 91 — 6: χαλεπὸν | θεῶν πα- 
ρατρέψαι νόον | ἄνδρεσσιν ἐπιχθο- 
víotz: 


vip 
et 103 seq.: ἄλλ᾽ ἀνίχατον θεὰ | 
ἔσχεν χόλον: 


Pv. HI, 11 β804ᾳ.: χόλος δ᾽ οὐχ 
ἀλίθεος | γίνεται παίδων Más?) 


3. Qui deos maxime coluerint, maxime a deis 


honore afficientur: 
B. I, 155—8, 163—5: τῶν ἕνα 


P. frg. 119, 2 βοι.: πλεῖστα μὲν 


] T Locos Bacchylideos ex altera. editione Germanica afferam: Pindaricos &ecun- 


(Nententia ,,est 


dum Christium. *- Kenyon, Blass, Fraccaroli. Jurenka. 
fere legitima ap. hos poetas in narrandis miraculis, — Sed quae Pindarus Ol. I, 
20 narrat, ad contrariam eum sententiam (vv. 28—325) cogunt": Bl. ad B. XVI, 118. 
") Ad Dianam et Appollinem locus spectat. 


(.F)ot Κρονίδας | ὑψίζυγος Ἰσθμιό- 
vxoy [θῆκεν ἄντ᾽ εὐεργεσιᾶν, 
λιπαρῶν τ᾽ ἄλλων στεφάνων ἐπί- 
μοιρον. ' 
ἔρδων θεοὺς | ἐλπίδι χυδοτέραι | 
σαίνει χέαρ: 


ὃ δ᾽ εὖ 


δῶρ᾽ ἀθανάτοις ἀνέχοντες, | ἕσπετο 


δ᾽ ἀενάου πλούτου νέφος: 

Isth. III, 4 -- 6: Ζεῦ, μεγάλαι 
δ᾽ ἀρεταί θνατοῖς ἕπονται | ἐκ σέθεν" 
ζώει δὲ μάσσον ὄλβος ὁπι- 
ζομένων, πλαγίαις δὲ φρένεσσιν | 


B. III, 58—62: τότε Δαλογενὴς 
᾿Απόλλων | φέρων ἐς Ὑπερβορέους 
γέροντα | σὺν τανισφύροις κατένασσε 
χούραις | δι᾽ εὐσέβειαν, ὅτι 
μέγιστα θνατῶν | ἐς ἀγαθέαν [ἀν-] 
ἔπεμψε Hoo: | | 
B. IIT, 21 seq.: θεὸν θεόν τις 
ἀγλαϊζέτω, ὁ γὰ; ἄριστος ὄλβων. 

. Cum hoc proximo loco singulari, quod ad verba quidem 
pertinet, licet conferre locos duos quos affert Headlam , Diagorae frg. 1: 
θεός, θεὸς πρὸ παντὸς ἔργου βροτείου | νωμᾷ φρέν᾽ ὑπερτάταν, | αὐτοδαὴς 
δ᾽ ἀρετὰ βραχὺν οἶμον ἕρπει, atque Eurip. frg. 187: τῶν γὰρ πλούτων 
ὅδ᾽ ἄριστος | γενναῖον λέχος εὑρεῖν.ἢ 


οὐχ ὁμῶς πάντα χρόνον θάλλων 
ὁμιλεῖ. ᾿ 


4. De deorum favore: felicitas a deis sortitur: 


B. XIII, 1 seq.: εὖ μὲν εἰμάρθαι 
παρὰ δαίμονος ἀνθρώποις ἄρι- 
στον: 

B. V, 50—5: ὄλβιος ᾧιτινι θεὸς | 
μοῖράν τε καλῶν ἕπορεν | σύν τ᾽ 
ἐπιξήλωι τύχαι  ἀφνεὸν βιοτὰν δι- 
ἄγειν: (οὐ | γάρ τις ἐπιχθονίων | 
πάντα γ᾽ εὐδαίμων ἔφυ) :3) 


B. IV, 18 seqq.: τί φέρτερον ἡ 
θεοῖσιν | φίλον ἐόντα παντοίδα] - 


Nem. ΙΧ, 45 —7: ἴστω λαχὼν πρὸς 
δαιμόνων θαυμαστὸν ὄλβον. | εἰ γὰρ 
ἅμα κτεάνοις πολλοῖς ἐπίδοξον ἄρη- 
ται | χῦδος, οὐκ ἐνέστι πόρσω 
θνατὸν ἔτι σχοπιᾶς ἄλλας ἐφάψασθαι 
ποδοῖν: 

Isth. VI, 10—3: εἰ γάρ τις ἀν- 
θρώπων δαπάνᾳ τε χαρεὶς | καὶ 
πόνῳ πράσσει [εοδμάτους ἀρετάς, | 
σύν τέ Jot δαίμων φυτεύει δόξανϑ) 
ἐπήρατον, ἐσχατιαῖς ἤδη πρὸς ὄλβου | 
βάλλετ᾽ ἄγκυραν θεότιμος ἐών. 

P. frg. 155: τί δ᾽ ἔρδων φίλος | σοί 
τε, xaptepóBpovta | Κρονίδα, φίλος 


Vide infra, p. 6. 


1) Locos e poetis lyricis praeter Pindarum Bacehylidemque secundum Bergkium, 


fragmenta tragicorum e Nauckii editione afferam. 


?*) Vide infra, c. I, $ IV, 12. 


πῶν λαγχάνειν ἀπὸ μοῖρα[ν] ἐσθ- 
λῶν; 


δὲ Μοίσαις, Εὐθυμίᾳ τε μέλων ἂν 
εἴην, | τοῦτ᾽ αἴτημί σε. 

Nem. VIII, 17: σὺν θεῷ γάρ τοι 
φυτευθεὶς | ὄλβος) ἀνθρώποισι παρ- 
μονώτερος. 

Ol. II, 39—41: οὕτω δὲ Μοῖρ᾽ — 
—|— -ἭὌ θεόρτῳ σὺν ὄλβῳ] 
ἐπί vt χαὶ πῆμ᾽ ἄγει παλιντράπελον 
ἄλλῳ χρόνῳ. 


Simile quid dicit Theognis, v. 165 seq.: οὐδεὶς ἀνθρώπων οὔτ᾽ 
ὄλβιος οὔτε πενιχρός οὔτε κακὸς νόσφιν δαίμονος οὔτ᾽ ἀγαθός’ 


5. Si quis feliciter 


praeclaras res gesserit 


ei debentur laudes sine invidia: 


B. V, 187—94: χρὴ δ᾽ ἀλαθείας 
χάριν | αἰνεῖν, φθόνον ἀμφοτέραισιν | 
χερσὶν ἀπωσάμενον, | εἴ τίς εὖ 
πράσσοι βροτῶν. | Βοιωτὸς ἀνὴρ 
τάδε φών[ησεν, γλυχειᾶν | Ἡ σίοξος 
πρόπολος | Μουσᾶν, ὃν (ἂν) ἀθάνατοι 
τιμῶσι, χρῆμεν | καὶ βροτῶν φίμαν 
ἔπ[εσθαι: 


Ol. XI, 4—8: εἰ δὲ σὺν πόνῳ τις 
εὖ πράσσγ;,, μελιγάρυες ὕμνοι:  ὑστέ- 
pov ἀρχὰ λόγων ! τέλλεται xal πιστὸν 
ὄρχιον μεγάλαις ἀρεταῖς.  ἀφθόνητος 
δ᾽ αἶνος ᾿Οὐλυμπιονίκαις | οὗτος &y- 
χεῖται :3) 

Py. IX , 92—6: (σιγαλὸν ἀμαχανίαν 
ἔργῳ φυγών.) | οὔνεχεν, εἰ φίλος 
ἀστῶν, εἴ τις ἄντάεις, τό γ᾽ ἐν ξυνῷ 
πεπονημένον εὖ | pi, λόγον βλάπτων 
ἁλίοιο γέροντος χρυπτέτω. | κεῖνος 
αἰνεῖν xal τὸν ἐχθρὸν | παντὶ θυμῷ 
σύν γε δίχα καλὰ ῥέζοντ᾽ ἔννεπεν.Ἶ 


Sententia apud Theognidem quoque invenitur, v. 169: ὃν δὲ 
θεοὶ τιμῶσ᾽, ὃν xal μωμεύμενος atvet.*) Porro 


B. III, 94 seq.: πράξα[ντι) δ᾽ εὖ | 
οὐ φέρει κόσμον σιω πά: 


!j Vide infra. 3) Jurenka. 


Nem. IX, 6 seq.: ἔστι δέ τις λόγος 
ἀνθρώπων, τετελεσμένον ἐσλὸν | μὴ 
χαμαὶ σιγᾷ καλύψαι: 

P. frg. 121: πρέπει δ᾽ ἐσλοῖσιν 
ὑμνεῖσθα: .. . . καλλίσταις ἀοιδαὶς. 
τοῦτο γὰρ ἀθανάτοις τιμαῖς ποτι- 


3) Fraccaroli. *) ὃν ξὲ θεοὶ 


τιμῶσιν, ὁ xxi μωμεύμενος aivet, Hiller: Anth. Lyr. (Abrens). Locum affert 


Blass ad B. V, 193. 


B. XII, 199—202: εἰ μή τινὰ Oec- 
σιεπὴς | φθόνος βιᾶται, | αἰνείτω 
σοφὸν ἄνδρα | σὺν δίκαι: 


B. III, 67 —11: εὖ λέγ]ειν πάρεστιν, 
ὅστις μὴ φθόνωι πιαίνεται, | θεοφι]- 
λῆ φίλιππον ἄνδρ᾽ ἀρί ον: 

B. VIII, 101 seq: dt καλὸν 
φέ[ρεται, | τοῦτ᾽] αἰνέοι: 


6. De felicitate: 
rebus felix: 


B. V, 53—5: οὐ | γάρ v; ἐπιχ- 
θονίων | πάντα γ᾽ εὐδαίμων ἔφυ :3) 


B. frg. 37: ὄλβιος δ᾽ οὐδεὶς βροτῶν 
πάντα χρόνον: 


Idem dicit 'Theognis, 107 
δ᾽ ἀτρεχὲς ὄλβιος οὐδείς 


nemo est semper vel 


ψαύει μόνον" | ῥηθὲν σθένει, θνάσχει 
δὲ σιγαθὲν καλὸν ἔργον: 

Isth. I, 41---: εἰ δ᾽ ἀρετᾷ ᾿᾽ντέταταί 
τις πᾶσαν ὀργᾶν, | ἀμφότερον δαπά- 
γαις τε καὶ πόνοις, | χρή νιν &- 
ρόντεσσιν ἀγάνορα χόμπον | μὴ 
φθονεραῖσι φέρειν | γνώμαις. 

Isth. III, 1—3: εἴ τις ἀνδρῶν 
εὐτυχή,σαις Y) σὺν εὐδόξοις ἀέθλοις | 
ἢ σθένει πλούτου κατέχει φρασὶν 
αἰανῇ κόρον, | ἄξιος εὐλογίαις ἀστῶν 
μεμῖχθαι :3) 

Isth. VIII, 69: τὸν αἰνεῖν ἀγαθῷ — 
παρέχει. 

P. frg. 42, 3 seq: χαλῶν μὲν ὧν 
μοῖράν τε τερπνῶν ἐς μέσον χρὴ 
παντὶ λαῷ | δεικνύναι. 


omnibus 


Nem. VII, 54—60: φυᾷ δ᾽ ἕκαστος 
διαφέρομεν βιοτὰν λαχόντες, | ὁ μὲν 
τά, τὰ δ᾽ ἄλλοι τυχεῖν δ᾽ ἕν᾽ 
ἀδύνατον | εὐδαιμονίαν 
ἅπασαν ἀνελόμενον: 

Py. IIT, 105 seq.: ὄλβος οὐχ ἐς 
μαχρὸν ἀνδρῶν ἔρχεται σῶς, πολὺς 
εὖτ᾽ ἂν ἐπιβρίσαις ἕπηται: 

Cf. etiam Py. XII, 28 seq.: εἰ δέ 
τις ὄλβος ἐν ἀνθρώποισιν, ἄνευ 
χαμάτου | οὐ φαίνεται. 


seq.:: ἄλλ᾽ ἄλλῳ κακόν ἐστι, τὸ 


ἀνθρώπων ὁπόσους ἠέλιος καθορᾷ, atque Solon, 


frg. 14: οὐδὲ μάκαρς οὐδείς πέλεται βροτός, ἀλλὰ πόνηροι | πάντες, 


ὅσους θνητοὺς ἠέλιος καθορᾷ. 


Deinde hic ponere liceat locos quibus 


dicitur neminem aerumnarum expertem esse posso: 


ἢ Jurenka ad B. III, 44 (v. 67 editionis Germ.). 


?) Vide supra, p. 4. 


συμφορὰ δ᾽ ἐσθλὸν ἀμαλδύ]νει βαρύ- 
τλατος μολοῦσα | ἢ κχυδρ]|ὸν ἠδ᾽ 
ὑψιφανῆ τε[ύϊχει χ]ατορθωθεῖσα: 
Confer etiam B. III, 71—85: 
βραχύς ἐστιν atv: | δολό]εσσα δ᾽ ἐλ- 
πὶς ón[o -ο - ὁ | ἐφαμ]ερίων᾽ ὁ 
δ᾽ ἄναξ [᾿Απόλλων | o - ολος εἶπε 
Φέρηϊτος vir | θνατὸν εὖὗντα χρὴ 
διδύμους ἀέξειν | γνώμας, χτλ. 


δέδεται γὰρ ἀνειδεῖ | ἐλπίδι γυῖα’ 
προμαθείας δ᾽ ἀπόχεινται poat: 

Ol. II, 33 —41: ἦτοι βροτῶν γε 
χέχριται | πεῖρας οὔ tt θανάτου, | 
οὐδ᾽ Ἡσύχιμον ἁμέραν πότερα, παῖδ᾽ 
ἀελίου, | ἀτειρεῖ σὺν ἀγαθῷ τελευ-- 
τάσομεν. | ῥοαὶ δ᾽ ἄλλοτ᾽ ἄλλαι | εὐ- 
θυμιᾶν τε μέτα xad πόνων ἐς ἄνδρας 
ἔβαν. | οὕτω δὲ Μοῖρ᾽, & τε πα- 
τρώιον | τῶνδ᾽ ἔχει τὸν εὔφρονα 
πότμον, θεόρτῳ σὺν ὄλβῳ | ἐπί τι 
xal πῆμ᾽ ἄγει παλιντῥάπελον ἄλλῳ 
χρόνῳ: ᾿ | | 
Ol. XII, 5—12: ot γε μὲν ἀνδρῶν 
πόλλ᾽ ἄνω, tà δ᾽ αὖ χάτω, Φεύδη 
μεταμώνια τάμνοισαι, κυλίνδοντ᾽ 
ἐλπίδες: | σύμβολον δ᾽ οὔ πώ τις 
ἐπιχθονίων [ πιστὸν ἀμφὶ πράξιος 
ἐσσομένας εὗρεν θεόθεν, | τῶν δὲ 


μελλόντων τετύφλωνται φραδαί. 
᾿ πολλὰ δ᾽ ἀνθρώποις παρὰ γνώμαν 
ἔπεσεν, | ἔμπαλιν μὲν τέρψιος, οἵ 


δ᾽ ἀνιαραῖς [ ἀντικύρσαντες ζάλαις 
ἐσλὸν βαθὺ πήματος ἐν μικρῷ πε- 
δάμειψαν χρόνῳ :!) 

Py. 10, 68: τὰ δ᾽ εἰς ἐνιαυτὸν ἀτέκ- 
μάρτον προνοῆσαι. 


Similia dicit Solon, frg. 13, 63—70?): Μοῖρα δέ τοι θνητοῖσι 
κακὸν φέρει ἠδὲ xal ἐσθλόν’ δῶρα δ᾽ ἄφυκτα θεῶν γίγνεται ἀθανάτων. | 
πᾶσι δέ xot κίνδυνος ἐπ’ ἔργμασιν, οὐδέ τις οἶδεν, | T) μέλλει σχήσειν, xp 
ματος ἀρχομένου" | ἀλλ᾽ ὃ μὲν εὖ ἕρδειν πειρώμενος οὐ προνοήσας | εἰς 
μεγάλην ἄτην xal χαλεπὴν ἔπεσεν, | τῷ δὲ καχῶς ἕρδοντι θεὸς περὶ 
πάντα δίδωσιν [ συντυχίην ἀγαθήν, ἔκλυσιν ἀφροσύνης. 


9. Inutile est ea complorare, quae mutari non 


possint: 
B. frg. 12: τί γὰρ ἐλαφρὸν ἔτ᾽ 
1 Cf. etiam Nem. VII, 5 seq. 


Isth. VIII, 1 seq.: μήτε xdósa 
3) Cf. Theognis 585 seqq. | 


ἐστὶν ἄπρακτ᾽ ὀδυρόμενον δονεῖν 
καρδίαν: 

B. V, 162 seq: ἀλλ᾽ οὐ γάρ τίς 
ἐστιν | πρᾶξις τάδε μυρομένοις : 


θεράπευε: παυσάμενοι δ᾽ ἀπράχτων 
χαχῶν | γλυχύ τι δαμωσόμεθα καὶ 
μετὰ πόνον: 


Quibuscum conferendum est Simonidis frg. 69: τὸ γὰρ veye-- 
γημένον οὐκέτ᾽ ἄρεχτον ἔσται, duosque locos Homericos, quos affert 
Kenyon, Od. X, 302 et 568; ἀλλ᾽ ob γάρ τις πρῆξις ἐγίγνετο μυρο- 


μένοισιν. 


10. Benkentiag de studiis vel artibus hominum variis, 
et de inereede pro operibus unieuique dulci: 


B. IX. 35—48: (ματεύει | δ᾽ ἄλλος 
ἄλλοί]αν χέλευθον, | &yzd[va acety]ov 
ἀριγνώτοιο δόξας | τεύξεται.) μυ- 
plat δ᾽ ἀνδρῶν ἐπιστᾶμα: πέλονται" ἰ 
ἣ γὰρ σοφὸς 3| Χαρίτων τιμᾶν λε- 
λογχὼς | ἐλπίδι χρυσέαι τέθαλεν" | 
ἢ τινα θευπροπίαν | εἰδώς" ὃ δ᾽ ὄρεος 
ἐπὲ παισὶν | ποικέλον τόξον τιταίνατ" | 
οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ἔργοισίν τε καὶ ἀμφὶ βοῶν 
ἀγέλαις | θύμον αὔξουσιν’ (τὸ μέλ-- 
λον | δ᾽ ἀκρίτους τίκτει τελευτάς, | 
mt τύχα βρίσε:.) τὸ μὲν χάλλιστον, 
ἐσθλὸν [ἄνδρα πολλῶν ὑπ᾽ ἀνθρώ- 
πὼν πολυζήλωτον εἶμεν: 


OL VIII, 12-4: ἄλλα δ᾽ ἐπ᾽ ἄλλον 
ἔβαν | ἀγαθῶν, πολλαὶ δ᾽ ὁδοὶ | σὺν 
θεοῖς εὐπραγίας t 

Nem. I, 25: τέχναι δ᾽ ἑτέρων ἕτεραι" 
(χρὴ δ᾽ ἐν εὐθείαις ὁδοῖς στείχοντα 
μάργασθαι φυᾷ)}): 

Tsth. I, 47—51: μισθὸς γὰρ ἄλλοις 
ἄλλος ἕφ᾽ ἔργμασιν ἀνθρώποις γλυ- 
xác, | μηλοβότᾳ τ’ ἀρότᾳ v ὀρνιχο- 
λόχῳ τε καὶ ὃν πόντος τράφει" | 
γαστρὶ δὲ πᾶς τις ἀμύνων λιμὸν 
αἰανῆ τέταται. | ὃς δ᾽ ἀμφ᾽ ἀέθλοις ἢ 
πολεμίζων ἄρηται χῦδος ἁβρόν, | 
εὐαγορηθεὶς κέρδος ὕψιστον δέκεται 
πολιατᾶν καὶ ξένων γλώσσας ἄωτονἢ. 


Manifestum est, ut monet Wilamowitz*), hoc loco Bacchylideo 
diversa hominum studia enumerari. Minime autem probo quod ille 
vir doctissimus ibidem dicit, haec studia quatuor esse, sc. illa vitae 


ἢ Vide infra, c. I, SIT, 1. 


?) Locum affert Blass ad B. XII,220. Videinfra, 


e. L 5 1I, 1, OL IX, 104 seq. quoque: éyzi γὰρ ἄλλαι ὁδῶν ὁδοὶ um) 


E 


Ὁ) Jurenka (ad B. X. 


e, "1808, D. 8. 2306. ἡ L. c. p. 231; ,Behade, dass die Schluss- 
ome uns nicht zu Hilfe kommt. Aber auch 80 ist klar, dass das so herrlich 

te Streben, der Athletenberuf, gegenüber anderen ale der beste bezeichnet 
war" P. 232: Nun die anderen lberufe, eine Partie, die mir gleich beim 
ersten Lesen so merk: erschienen ist, weil sie mir im Keime die in spüterer 
Zeit herrschende Lehre der drei βίοι zeigte? S. 233: ,Diesen allen steht der 
gegenüber, der als ἐσθλὸς ἀνὴρ beneidet werden will, insbesondere der Athlet: 


dst der φιλότιμος zu verkennen?" 
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genera & philosophis descripta.tria βίον φιλότιμον, φιλοχρήματον, 
φιλί δονον, atque ipsam vitam philosophicam (βίον φιλόσοφον),), quae 
'& philosophis quidem reliquis vitis anteponitur. Nam primum haud 
probabile est Baechylidem, qui aliis locis se poetam tam modestum 
ac simplicem praebet, eam sententiam explicare, quam post centum 
annos denique exposuerunt philosophi. Deinde eodem fere modo 
studia hominum non solum apud Pindarum loco proxime allato, sed 
etiam apud Solonem frg. 13, 33 —76?) enumerantur, neque veri simile 
est Baechylidem magis quam illos rem per certas quasdam partes ritu 
philosophorum distribuere voluisse. Solon certe, qui de hisce rebus 
verba plurima facit, simplicissimo modo quid sentiat profert. Primum 
enim de variis hominum optatis dicit, aegrorum fore ut vale- 
ant, pauperum ut divites fiant: tum. describit ut sua quisque arte 
divitias sibi quaerat, piscator, agricola, artifex, poeta, vates, medicus. 
Neque alia invenias apud Pindarum. Accedit quod eadem sententia 
studiorum enumerationem et apud Solonem et apud Bacchylidem sequi- 
tur, ut fere adducar ut putem Baechylidem locum Solonis re vera 
imitatum esse. Confer enim locos quos iam supra p. 7 attuli. 


B. IX, 45— 7: τὸ μέλλον | 8'àxpi- Solonis frg. 13, 63 seq.: μοῖρα 
touc tíxtet τελευτάς, | πᾶι τύχα δέ τοι θνητοῖσι καχὸν φέρει ἠδὲ καὶ 
βρίσει. τὸ μὲν κάλλιστον, ἐσθλὸν | ἐσθλόν" | δῶρα δ᾽ ἄφυχτα θεῶν γίγ- 
χτλ. | (07 vexat ἀθανάτων᾽ 


Quae cum ita sint Bacchylidem aliter rem tractavisse ae Solo- 
nem atque Pindarum non est probabile. Sed ne potest quidem, mca 
sententia, hie locus ca significare quae putavit Wilamowitz. Nam in 
aperto est locum de quo agitur cum iis quae antecedunt et quae 
sequuntur arte cohaerere atque ex toto sententiarum conexu esse intelle- 
gendum. Si ergo de vitis quatuor agitur, has esse rationes illas 
(ἐπιστῶμα!) necesse est, quae in v. 38 commemorantur. Si autem 
hae quatuor sunt, quo iure innumerabiles (μυρίαι) dici possunt? 
Aut quis est qui poetam dicere credat famam clarissimam 
(ἀρίγνωτος δόξα, v. 37) rebus quatuor comparari, quarum una in vv. 
42 seq. designetur: ἕτερος δ᾽ ἐπὶ παισὶ ποικίλον τόξον τιταίνει, h. c. 
κυνηγέσιον παίδων““5), etiam si non legere placet: ὁ δ᾽ ὄρεος ἐπὶ παισὶν | 
ποιχίλον τόξον τιταίνει), quae verba ad venatores spectare putat editor 


ἢ Cleanthes: Hymnus v. 27 eq Aristoteles: Eth. I, 3. ?) Piccolo- 


mini: Osservazioni sopra le Odi di B., p. 13 et Jurenka, ad B. X, 29—3". 
*) Wilamowitz, l. c. p. 233. *) Blass, ed, altera, 
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Germanieus, Denique omnino improbandam esse censeo Wilamowitzii 
interpretationem. versuum. .39—42: ἢ γὰρ σοφὸς ἢ Χαρίτων τιμᾶν λε- 
λογχὼς | ἐλπίδι χρυσέαι τέθαλεν" | Jj τινα θευπροπίαν | εἰδώς’ ἕτερος 
δ᾽ ἐπὶ παισὶ ] κτλ. Quos versus hoe modo. Wilamowitz interpretatur: 
vel homo sapiens, sive poeta sive vates, vel paederasta ete.) Hic 
igitur habemus loeutiones tres, quarum quaeque vocabulo ἢ indu- 
eitur, sed quarum nihilominus, ut dieit Wilamowitz, duae, secunda 
atque tertia, et inter se opponuntur et primae subiunguntur tanquam. 
partes: prima rursus eum ea loentione cohaeret quae a verbis ἕτερος 
δὲ initium eapit. Quae explicatio mihi certe haud sana videtur, neque 
quidquam alind hie agnoscere possum quam quod est apud Solonem, 
seilicet studiorum enumerationem simplicissimam. Etiam gravius est 
quod verba Χαρίτων τιμᾶν λελογχῶς poetam significare non possunt loco, 
quo varia vitae genera inter se conferuntur. Sunt sane apud Pindarum 
loei non nulli, quibus Gratiae, eum amoenitatem vel facultatem in 
universum largiri soleant , ob eam rem invocantur ut virtutem quandam 
et quasi venerem cantibus afferant, velut e. g. Ol. IX, 25—9, Py. 
IX, 89 seq?), Nem. IX, 54 seq.. ant quibus Gratiae a poeta implo- 
rentur ut ipsae canant, e. g. Nem. X, 1 seq., aut quibus locutiones 
velut. Χαρίτων ἄωτον (sth. VIII, 16), Χαρίτων χκαλλίστᾳ δρόσῳ (Isth. 
VI, 63 seq), χᾶπον vel ἄρουραν Χαρίτων (Ol. IX, 27, Py. VI, 2) 
satis aperte carmen vel cantum significant. At haec de carminibus 
valere non ex verbis ipsis colligi potest, sed tantum modo e contextu 
enuntiationis universae, Id quod maxime elucet e loeo proxime allato, 
Py. VI, 1—3: ᾿Αχούσατ᾽ ἡ γὰρ ἐλικώπιδος ᾿Αφροδίτας | ἄρουραν ἢ 
Χαρίτων | ἀναπολίζομεν κτλ. Nam in promptu est poesim hie non 
modo Gratiarum sed etinm Veneris agrum. vocari, nimirum propter 
amoenitatem, velut in Pyth. V, 24 ager Cyrenaieus hortus Veneris 
dicitur ob amoenitatem et fertilitatem. Neque quispiam sibi persuadere 
potuerit verba ᾿Αφροδίτας ἄρουραν poesim significare posse, nisi aliunde 
Cognosceretur poetam de carmine suo dicere. Apud Bacchylidem 
autem etiam clarior res est. Nam apud eum Musae semper poesis 
fautrices sunt, a Gratiis contra non carmina oriri putantur sed faeul- 
tatem et sgravitatem aptam ad fidem faciendam« (δόξαν πεισίμβροτον, 
earm. VIL, 1 seq.) ille aceipere dieitur qui eas participes et quasi 


3) An erster Stelle erscheint der φιλόσοφος auch bei lides; seine Ver- 
ireter sind Dichter und &eher. — — — Dann kommt der φιλήδονος.“ L. € p. 
232 seq. ?) Jurenka ad B. X, 32--4 (IX, 39—42 ed. ^ 


.1* 
socias operis sui faciat, e. g. V, 9 seq. et XIV, 48 seq. Confer 
etiam I, 151 seqq. ubi omnino non de re musica agitur. 


Verbis igitur Χαρίτων τιμᾶν λελογχὼς Bacchylidem poetam 
aliis e. g. athletae opponere voluisse non credendum est. Contra haec 
verba potius ad athletam ipsum, vocabulum σοφὸς ad poetam spectare 
videtur. Quod ut credas, confer Nem. X, 37 seq.: ἕπεται δέ, Θεαῖε, 
ματρώων πολύγνωτον γένος ὑμετέρων, | εὐάγων τιμὰ Χαρίτεσσί τε 
xal σὺν Τυνδαρίδαις θαμάκις,), quo loco honos, qui auxilio Gratiarum 
comparatus est, plane certaminum athleticorum honos est. Eadem 
sententia porro invenitur in Ol. IIT, 53- 5!) et Py. VIII, 21—5. 
ΑΘ prorsus necessaria haec interpretatio apparebit, si quis in eodem 
Baeehylidis carmine (i. e. IX, 26 —8) coniecturam in editiones Bri- 
tannicam atque Austriacam receptam probaverit: coniecturae tamen 
rhythmus obstat. Neque mirificum sit si homo sapiens, i. e. poeta, 
proximus athletae nominetur. Confer enim B. frg. 14: Λυδία μὲν γὰρ 
λίθος | μανύει χρυσόν, ἀνδρῶν δ᾽ ἀρετὰν σοφίαν τε | παγχρατὴς ἐλέγχει 
&Ad|Oeta. 

Neque potest affirmari inter »hominem sapientem« 
atque vatem de athleta agendum non fuisse. Nam confer Py. I, 
4l seq.: &x θεῶν γὰρ μαχαναὶ πᾶσαι βροτέα:ς ἀρεταῖς, ! καὶ σοφοὶ xal 
χερσὶ βιαταὶ περίγλωσσοί v ἔφυν, ubi vocabulum »περίγλωσσοι ad fa- 
cultatem dicendi οὐ rhetoricas artes Siculorum — -- --- spectare bene 
monuit Boeckius»?. Itaque a Baechylide enumerari puto hos: poetam, 
athletam, vatem, venatorem, agricolam, armentarium, a Solone, ut 
supra (p. 10) dixi, piscatorem, agricolam, artificem, poetam, vatem, 
medicum, a Pindaro denique opilionem, aratorem, aucupem, pisca- 
torem, quibus omnibus opponuntur athleta atque vir militaris. 

Cum loco Baechylideo sunt porro conferendi versus quidam 
Homerici de quibus monet Jurenka, videlicet Il. 13, 7130—4: ἄλλῳ μὲν 
Y&p ἔδωχε θεὸς πολεμήμα ἔργα, | [ἄλλῳ δ᾽ ὀρχηστύν, ἑτέρῳ χίθαριν καὶ 
ἀοιδήν. | ἄλλῳ δ᾽ ἐν στήθεσσι τιθεῖ νόον εὐρύοπα Ζεὺς | ἐσθλόν, τοῦ δέ 
τε πολλοὶ ἐπαυρίσκοντ᾽ ἄνθρωποι, | καί τε πολέας ἐσάωσε, μάλιστα δὲ 
καὐτὸς ἀνέγνω. | 


!) Locum affert Blass ad B. IX , 39. *) Christ., in comm. Locus a 
Jurenka quoque allatus est, ad B. X, 32—34 (IX, 39—42 ed. Germ.) 


*) Verba quoque Bacchylidis vv. 41 seq.: 7j τινα θευπροπίαν | εἰδὼς Homerum 
sapere docet Platt, afferens Il. XI, 794 εἰ δέ τίνα φρεσὶν ἦσι θεοπροπίην &Ac- 


είνει, atque Il. XVI, 36, ubi eadem fere dicuntur. "Vide Bl. Comm. ad locum 
Bac. et Jurenka p. 161, 
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πρεσβυτέραν ἀριθμοῦ δίωχε, θυμέ, 
πρᾶξινδ : | 
Quibuseum sententiis confer etiam quae dicit TTheognis, v 
401 seq.: μηδὲν ἄγαν σπεύδειν: χαιρὸς δ᾽ ἐπὶ πᾶσιν ἄριστος | ἔργμασιν 
ἀνθρώπων), οὐ iam Hesiodus, opp: 694: μέτρα φυλάσσεσθαι καιρὸς 
δ᾽ ἐπὶ πᾶσιν ἄριστος). 


12. De divitis: divitias habere cum bona fortuna 
felicitatis summum est: 


B. V, 50—3: ὄλβιος ὧιτινι θεὸς | Py. II, 56: τὸ πλουτεῖν δὲ σὺν 
μοῖράν τε καλῶν ἔπορεν | σὺν τ᾽ ἐπι- τύχᾳ πότμου σοφίας ἄριστον"): 


Deinde, tres sunt res e quibus efficitur felicitasi 
sc. fama bona, prospera fortuna, opulentia: 
B. III, 9—14: θρόησε δὲ λίαὸς  Isth. V, 11— 13: (κρίνεται δ᾽ ἀλχὰ 
ἀπείρων: | ,,& τρισευδαίμζων ἀνήρ, διὰ δαίμονας ἀνδρῶν.) | δύο δέ τοι 
ὃς παρὰ Ζηνὸς λαχὼν | πλείσταρχον ζωᾶς ἄωτον μοῦνα ποιμαίνοντι τὸν 
Ἑλλάνων γέρας | οἶδε πυργωθέντα ἄλπνιστον εὐανθεῖ σὺν ὄλβῳ, | et 
πλοῦτον μὴ μελαμ|φαρέϊ χρύπτειν τις εὖ πάσχων λόγον ἐσλὸν ἀχούῃ. 
σκότωι“, οὐ cetera usque ad versus Cum Bacehylidis versibus 13 seq. 
21 seq., quibus sententia adicitur conferendum est porro 
ob suam in deos pietatem Hieronem — P. frg. 42, 3 seq.: χαλῶν μὲν ὧν 
assecutum esse illam insignem fe- μοῖράν τε τερπνῶν ἐς μέσον χρὴ 
παντὶ λαῷ | δεικνύναι, οὐ 
ὃ γὰρ ἄριστος ὄλβων: Nem. I, 31: οὐκ ἔραμαι πολὺν ἐν με- 
γάρῳ πλοῦτον καταχρύψαις ἔχειν") 


Deinde, opulentia permultum valet, at non nis. 
cum virtute coniuncta: 
B. IX, 41—51: τὸ μὲν κάλλιστον, ΡΥ. V, 1—4: ὃ πλοῦτος εὐὖρυ σ- 
ἐσθλὸν | ἄνδρα πολλῶν ὑπ᾽ ἀνθρώ- θενήῆςἢ), | ὅταν τι: ἀρετᾷ κεχρα- 
πὼν πολυζήλωτον εἶμεν’ | οἷδα - μένον καθαρᾷ | βροτήσιος ἀνὴρ πότ- 


1) Jurenka. 3) Pontsma, (Blass, Jurenka). 8 Locum affert Christ ad Ol. 
XIII,48, Jurenka ad B. XIV , 8 (XIII, 17. 4) Hoe loco Christ quidem τύχᾳ 
cum πότμου σοφίας coniungit ut evadat ,sententia Pindari familiarissima, summum 
bonum esse affluentiam opum cum sapientia coniunctam". Rectius tamen mihi 
Boeckii interpretari videtur: ,divitem autem esse cum felicitate fortunae, sapientiae 
summum est', y Kenyon, Fraccaroli, Jurenka. *) Cf. B. X, 50— 
φάσχον δὲ πολὺ σφέτερον | πλούτωι προφέρειν πατέρα ξανθᾶς παρέ: 
6pou | σεμνοῦ Διὸς εὐρυβίαι. 
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χαὶ πλούτου μεγάλαν δύνα- qoo παραδόντος αὐτὸν ἀνάγῃ, | 

σιν, | ἃ καὶ τὸν ἀχρεῖον τίϊθησ!.] πολύφιλον, ἑπέτα νἢ. 

χρηστόν: OL II, 58—60: & μὰν πλοῦτος 
ἀρεταῖς δεδαιδαλμένος | φέρε: τῶν 
τε xal τῶν | καιρόν). 

"Victorem, qui hoe carmine Baechylideo celebratur, stirpis 
nobilis non fuisse propter ea veri simile esse videtur quod, ut monet 
Wilamowitz?), in v. 17 seq. poeta victoriae gloriam ad civitatem atque 
tribum. (φυλὴν) victoris, non ad eius gentem pertinere dicit. Quae 
opinio ea re confirmatur quod carmine, quantum quidem eius exstat, 
neque mythus ullus continetur, neque omnino de temporibus heroicis 
agitur. Carminis totius hoc fere argumentum esse puto: multae sunt 
rationes quibus homo famam insignem (δόξαν) consequi potest: magna 
sane est divitiarum potestas (quibus maxime homines fama bona potiri 
solent): at divitem esse non satis est, nam vel pravus potest esse 
dives: hie autem qui nune illustratur vietor non solum dives est sed 
etiam »ἐσθλὸνε se in ludis praebuit, qua re et »πολυζήλωτοςε esse 
debet. Suspexerit quispiam hominem novum quendam victorem fuisse. 
lta vero rem se habere credo, nam poeta mihi civium animos ad 
vietoriam insignem modo reportatam convertere voluisse videtur ne 
diutius victori crimini daretur quod dives erat, non nobilis Quis 
erat igitur ille χασιγνήτας ἀχοίτας, de quo in v. 9 mentio fit, qui- 
ut docet Kenyon, poetam ad epinieium in affinis honorem scribendum 
conduxit?  Nobilisne quidam erat, qui filiam divitis novieii uxorem 
duxerat, atque humilitate pue quam secum affinitate coniunxerat 
usque laedebatur? 

Cum locis modo allatis haec quoque ex Euripidis fabularum 
fragmentis conferenda sunt: frg. 163: ἀνδρὸς φίλου δὲ χρυσὸς ἅμα, 
θίας μέτα | ἄχρηστος, εἰ μὴ χἀρετὴν ἔχων τύχοι") et, in primis cum 
B. IX, 49—51 (πλούτου μεγάλαν δύνασιν, | ἃ καὶ τὸν ἀχρεῖον τίϊθησ]ε | 
χρηστόν), frg. δῦ.: ἄδικον ὁ πλοῦτος, πολλὰ δ᾽ οὐχ ὀρθῶς ποιεῖ. 

Deinde, opulentia etiam pravis se comitem ad- 
iungit vel pravi ea saepe potiuntur, quae sententia certe 
magis apud alios poetas quaerenda est quam apud Pindarum. Nihilo- 
minus similis aliquo modo sententia inest locis qui sequuntur: 

ἢ) Cf. Tsth. II, 11. », teuer I, 93 (v. 161 ed. Germ.) 


?) Gütt. Gel. Anz. 1898 Nr. 1 p. *) Cf. Eurip. frg. 935: πλουτεῖς, 
à πλοῦτος δ᾽ ἀμαθία Bedv i dix. 
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B. I, 160—3: πλοῦτος δὲ καὶ 
δειλοῖσιν ἀνθρώπων ὁμιλεῖ. | ἐθέλει 
δ᾽ αὔξειν φρένας ἀνδρός"): 


Nem' IX , 82 --4: ἐντί τοὺ φίλιπποί- 
τ᾽ αὐτόθι xal κτεάνων ψυχὰς 
ἔχοντες χρέσσονας | ἄνδρες. 
ἄπιστον ἔειπ᾽" αἰδὼς γὰρ ὑπὸ χρύφα 
χέρδει κλέπτεται, | ἃ φέρει δόξαν). 


Exempla huius sententiae ἐχ aliorum poetarum scriptis sunt 


Carcini frg. 9: δειλόν ἐσθ᾽ ὃ πλοῦτος καὶ φιλόψυχον xaxóv:. 


frg. 20: μὴ πλοῦτον εἴπῃς" 
ῥᾳδίως éxtijcato: 


πολλοί τοι πλουτοῦσι xaxol, 


Eurip, 


οὐχὶ θαυμάζω θεόν, | ὃν .χὼ κάκιστος 
Eurip. frg. 95: ἀλλ᾽ οὐδὲν ηὐγένεια πρὸς τὰ χρή- 
ματα" | τὸν γὰρ κάκιστον πλοῦτος εἰς πρώτους ἄγει: 


Theog. 315 —8*): 


ἀγαθοὶ δὲ πένονται" | ἀλλ᾽ ἡμεῖς .. τούτοις 


οὗ διαμειφάμεθα | τῆς ἀρετῆς τὸν πλοῦτον, ἐπεὶ τὸ. μὲν ἔμπεδον aet, | 


χρήματα δ᾽ ἀνθρώπων ἄλλοτε ἄλλος ἔχει: 


Theog. 523 seq.: 


οὔ σε μά- 


τὴν, ὦ Πλοῦτε., βροτοὶ τιμῶσι μάλιστα" | ἦ γὰρ ῥηϊδίως τὴν κακότητα 


φέρεις: 


ἐσθλόν, ὃς οὔτ᾽ αὐτῷ βέλτερος οὐδὲν ἐὼν | οὔτε φίλοις : 


πολλοὶ πλοῦτον ἔχουσιν ἀίδριες : 
παγχάκῳ ἀνδρὶ δίδωσιν. 


Theog. 865—7: πολλοῖς ἀχρήστοισι θεὸς διδοῖ ἀνδράσιν ὄλβον | 


Theog. 683: 


Theog. 149: χρήματα μὲν δαίμων xod 


Liceat insuper hic afferre sententiam Baechylideam quae et 


apud Euripidem invenitur: B. I, 165 — 71: εἰ 
ἔλαχεν, | ζώειν τ᾽ ἀπ᾽ οἰκείων ἔχει, | πρώτοις ἐρίζει))" 
ἀνθρώπων βίωι | ἔπεται νόσφιν γε νόσων | πενίας v ἀμαχάνου: 


frg. 114: 


᾿δγιείας | θνατὸς ἐὼγ 
παντί τοι | τέρψις 
Eurip. 


τί γάρ με πλοῦτος ὥφελεϊ “νόσον; | σμίκρ᾽ ἂν θέλοιμι καὶ 


χαθ᾽ ἡμέραν ἔχων | ἄλυπος οἴχκεῖν μᾶλλον Y) πλουτῶν νοσεῖν"). 


Deinde, pax et iustitia opulentiae hominibus 


auctrices sunt: 


B. frg. 4, 1 seq.: τίκτει δέ τε θνα- 
τοῖσιν εἰρῆνα μεγάλα | πλοῦτον 
μελιγλώσσων τ᾽ ἀοιδᾶν ἄνθεα, et 

B. XIV, 53—061: ἀλλ᾽ ἐν μέσωι 
χεῖται χιχεῖν | πᾶσιν ἀνθρώποις 
Alxav ἰθεῖαν, ἁγνᾶς | Εὐνο- 
μίας ἀκόλουθον καὶ πινυτᾶς Θέμιτος} 
ὀλβίων παῖδές νιν αἱρεῦνται 


!) Cf. B. IX, 49—51. 
ἢ Cf. Eurip. frg. '95. 


ἐστὶν χάρις, | εἰ μή, τις ἔχει p ὑγίειαν. 


2) et. Y onm. 218. 


Ol. XIII, 6—10: ἐν τᾷ γὰρ Εὐνο- 
μία ναίει, κασιγνίτα τὲ, βάθρον 
πολίων ἀσφαλές, Δίκα καὶ ὁμό- 
τροφος Εἰρήνα, ταμίαι ἀν- 
δράσι πλούτου, | χρύσεαι παῖδες 
εὐβούλου Θέμιτος" | ἐθέλοντι δ᾽ ἀλέ- 
ξειν | ὕβριν, κόρου ματέρα θρασύ- 
μυθον"). 

ὅ) Solonis frg. 15. 


im. frg. 70: οὐδὲ χαλᾶς σοφίας 
*) Kenyon, Jurenka. 
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σύνοικον. | & δ᾽ αἰόλοις xépbsoo: 

xal ἀφτροσπύναις | ἐξαισίοις θάλλουσ᾽ 

ἀθαμβὴ ἢ) Ὕβρις, ἃ πλοῦτον δύ- 

γαμίν τε θοῶς | ἀλλότριον ὥπασεν, 

αὗτις | δ᾽ ἐς βαθὺν πέμπει: φθόρον : 

Denique, »lucro etiam sapi- 

entia constringitur«: | 
B. frg. 1: ὡς δ᾽ ἅπαξ εἰπεῖν, φρένα — Py. III, 54: ἀλλὰ κέρδει καὶ σοφία 
xal πυχινὰν | χέρδος ἀνθρώπων δέδετα!). 

βιᾶται: 


13. De virtute: virtus sine labore non esse potest: 


B.I, I81 —4: ἀρετὰ δ᾽ ἐπίμοχθος | Ol. V, 15 seq.: αἰεὶ δ᾽ ἀμφ᾽ ape- 
μέν, (τε]λευταθεῖσα δ᾽ ὀρθῶς | ἀνδρὶ ταῖσι πόνος δαπάνα τε μάρναται 
χ] αὶ tte θάνη: λείίπε: πολυζήλωτον πρὸς ἔργον | χινδύνῳ xexaXoppévov 
εὐχλείας ἄγαλμα): ἦὺ δ᾽ ἔχοντες σοφοὶ xal πολίταις 
ἔξοξαν Éppev?) Confer etiam 
Ol. IX, 107 seq.: σοφίαι μὲν | az- 
πεινα!, οἱ 
Ol. Χ,22: ἄπονον δ᾽ ἔλαβον χάρμα 
παῦροί τινες. 

Simonides autem dicit, frg. 58*):; ἔστι τις λόγος | τὰν ἀρετὰν 
vaiety δυσαμβάτοις ἐπὶ πέτραις" | (ἀγνὰν) δέ qv (θεὰν) χῶρον") ἁγνὸν 
ἀμφέπειν. | οὐδὲ πάντων βλεφάροις θνατῶν ἔποπτος,  ᾧ μὴ, δαχέθυμος 
ἱδρὼς | ἔνδοθεν μόλῃ, ἵἴχῃ τ᾽ ἐς ἄχρον | ἀνδρείας, et Hesiodus, opp. 
289 504ᾳ.: τῆς δ᾽ ἀρετῆς ἱδρῶτα θεοὶ προπάροιθεν ἔθηκαν ἀθάνατοι" 
μαχρὸς δὲ xal ὄρθιος οἶμος ἐπ᾽ αὐτήν, | καὶ τραχὺς τοπρῶτον. 

Virtus, cum perfecta ecrit praestabit memo- 
riam sempiternam: 

B. I, 181—4: ἀρετὰ (2 ἐπίμοχθος |, Py. XI, 54—8: ξυναῖσι δ᾽ ἀμφ᾽ 
pév,) τε]λευταθεῖσα δ᾽ ὀρθῶς | ἀνδρὶ ἀρεταῖς τέταμα! φθονεροὶ δ᾽ ἀμύ- 
xal εὖτε θάνη: λείπει πολυζήλωτον νονται] 31a, εἴ τις ἄχρον ἑλὼν 
εὐχλείας ἄγαλμα: ἡσυχᾷ τε νεμόμενος αἰνὰν ὕβριν ' 
B. III, 90 -2: ἀρετᾶς γε μ]ὲν οὐ ἀπέφυγεν, μέλανα δ᾽ ἀν᾽ ἐσχατιὰν 
!) Cf. B. XII, 183—9. ?) Cf. Nem. IX, 33 seq., supra p. 16. 
3) Non a Pindaro eerte hoc. carmen Pindaricum scriptum exse. videtur. Jurenka 
locum ad B. XIV, ὃ (XIII, 11 ed. Germ.) affert. *) Numero 58 a Berpkio 


fraginentum notatum ext: locum tamen seeundum Hillerum (Anth. Lyr. 41) attuli. 
5) νυμφᾶν δέ νιν θεᾶν χορόν: Wilamowitz. 
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μινύθει | βροτῶν ἅμα σζώμα]τι qéy- κάλλιπεν θανάτοι᾽ αἶσαν γλυχυτάταν 
» Yos, ἀλλὰ | Μοῦσά νιν τρ[έφει]: γενεᾷ, | εὐώνυμον χτεάνων χρατίσ- 
ταν χάριν πορών: confer etiam 
Py. IIL, 114 seq.: & δ᾽ ἀρετὰ χλει- 
γαῖς ἀοιδαῖς | χρονία τελέθει, παύ- 
ροις δὲ πράξασθ᾽ εὐμαρές. 


Denique confer B. IIT, 90 seq. et I, 159 seq.: μέγιστον | 
κῦδος ἔχειν ἀρετὰν cum Theog. 801: ἀρετῆς δὲ μέγα χλέος οὔποτ᾽ 
ὀλεῖται. 


14. Magna gloria semper sicui praemium lu- 
dorum magnificum contigerit: 
B. VII, 8-10: ὧι δὲ σὺ (i. e. OL. I, 100—2: ὃ νικῶν δὲ λοιπὸν 
dies, quo coronae victoribus Olym- ἀμφὶ βίοτον | ἔχει μελιτόεσσαν có- 
piae tribui solitae sunt) πρεσβύ- δίαν | ἀέθλων Y'évexey!): 
τατον νείμηις γέρας | νίχας Em, ΟἹ. VIII, 10 seq.: μέγα το! χλέος 
ἀνθρώποισιν εὔδοξος χέχλη ται xal αἰεί, | ᾧτινι σὸν (sc. Πίσας) γέρας 
πολυζίλωτος: ἔσπητ᾽ ἀγλαόν: 
B. XII, 58 — 63: θάλλει παρ]ὶχ Py. III, 114 seq: ὁ δ᾽ ἀρετὰ χλει- 
βωμὸν ἀριστάρχου Διὸς | Νίκας  vaig ἀοιδαῖς | χρονία τελέθει, παύ- 
&le[x]u2éog ἀν)θρώπο]ισιν ἄνθεα, | poi; δὲ πράξασθ᾽ εὐμαρές). 
ἃ χλυτ]λν δόξαν πολύφαντον ἐν 
αἱ θέρ:] τρέφει παύροις βροτῶν, αἰ]εΐ: 
D. IX, 52 seq.: πέφαται: θνατοῖσι 
νίχ Ἰοον εὐφροσύνα. 


15. De gloria: gloria se supra terram mareque in 
alto vertitur: 

B. XII, 175—81: οὐ γὰρ &Ao[p-  Isth. III, 58— 60: τοῦτο yàp ἀθά- 
πέσ]: νυ[κτὸς | πασιφανὴς ᾿Αρετὰ |  vatov φωνᾶεν ἕρπει, | εἴ τις εὖ 
χρυφθεῖσ᾽ ἀμαυρο[ῦται δνόφοισιν,[ JEU τι καὶ πάγχαρπον ἐπὶ χθόνα 
ἀλλ᾽ ἔμπεδον ἀχ[αμάται | βρύουσα καὶ διὰ πόντον βέβαχεν | ἐργμάτων 

δόξαι | ι χατὰ γᾶν [τε | ἀχτὶς καλῶν ἄσβεστος αἰεί: 
xai πολύπλαγχτον θάλασσαν): Nem. VI, 46—9: ἐπεί σφιν Αἰα- 
χίδαι | ἔπορον ἔξοχον αἶσαν ἀρετὰς 
ἢ Jurenka. ?) Ad B. III, 61 seq. (— vv. 91 seq. ed. Germ): πράξαϊντι] 
δ᾽ εὖ | οὐ φέρει κόσμον σιωπά et B. V, 90 (— v. 190) affert Jurenka OI. IV, 


4, Ol. XI, 4, Py. I, 99, Isth. V, 13. ?) Cf. B. V, 10—32, et si placet 
etiam IX, 1—8, "locum sane incertissimum. 


| πέταται 
θαλάσσας 


ἀποδεικνύμενοι μεγάλας. 
δ᾽ ἐπί τε χθόνα χαὶ διὰ 
τηλόθεν | ὄνυμ᾽ αὐτῶν. 


Etiam post hominis mortem remanet gloria: 


mot 2 : 
B. VIII, 78—8': ὕμνον, | ὃς μένων 
ζωιῶι] καὶ ἀποφθιμένωιἷ) | τὸν πάντ᾽ 
ἐς ἄτ]ρυτον xpóvov,) | xai τοῖς 
ἐπιγ]νομένοις αἰεὶ πιφαύσχοι | σὰν 


Py. I, 92—4: ὀπιθόμβροτον 
αὔχημα $666acl οἷον àxotyo- 
μένων ἀνδρῶν δίαιταν μανύει | xai 
λογίοις xai ἀοιδοῖς: 


Nem. VI, 29 seq.: παροιχομένων 
γὰρ ἀνέρων | ἀοιδαὶ καὶ λόγοι τὰ 
χαλά σφιν ἔργ᾽ ἐκόμισαν. 


Νε]μέαι νίκαν τό [γέ] τοι χαλὸν 
ἔργον γνησίων ὕμνων τυχὸν | ὑψοῦ 
παρὰ δαίμοσι κεῖται" | σὺν δ᾽ ἀλα- 
θείαι βροτῶν | κάλλιστον, εἴπ[ερ 
χαὶ θάνηι τις, [ λείπεται Μουσᾶν 
[βαθυζώνων ἄθυ]ρμα: 
B. XII, 59 -- 66: Νίκας ἐ]ο[ικ]υδέος 
&v|0pgero]oty ἄνθεα, | ἃ κλυτ]ὰν 
δόξαν πολύφαντον ἐν αἰθέρι τρέφει 
παύροις βροτῶν | at]et, καὶ ὅταν 
θανάτοιο | κυάνεον νέφος χαλύψηι, 
λείπεται | ἀθάνατον χλέος εὖ ἐρ-] 
χθέντος ἀσφαλεῖ σὺν αἷἴσαι. 

Eaedem sententiae apud Theognidem quoque, vv. 237—52, 
inveniuntur: σοὶ μὲν ἐγὼ πτέρ᾽ ἔδωκα, σὺν olg ἐπ᾽ ἀπείρονα πόντον | 
πωτήσῃ καὶ γῆν πᾶσαν ἀειράμενος | ῥηϊδίως. θοίνης δὲ καὶ εἰλαπίνγσ: 
παρέσσῃ | ἐν πάσαις, πολλῶν χείμενος ἐν στόμασιν’ -- --- -- (v. 243) 
καὶ ὅταν δνοφερῆς ὑπὸ κεύθεσι γαίης | βῇῆς πολυχωχύτους εἰς ᾿Αἰδαο 
δόμους, | οὐδὲ τότ᾽ οὐδὲ θανὼν ἀπολεῖς χλέος, ἀλλὰ μελί σεις | ἄφθιτον 
ἀνθρώποις αἰὲν ἔχων ὄνομα, | Κύρνε, καθ᾽ Ἑλλάδα γῆν στρωφώμενος 
ἦδ᾽ ἀνὰ γήσους, ἰχθυόεντα περῶν πόντον ἔπ᾽ ἀτρύγετον, | οὐχ ἵπποις 
θνητοῖσιν ἐφήμενο. ἀλλά σε πέμψει | ἀγλαὰ Μουσάων δῶρα 
ἰοστεφάνων᾽ | πᾶσι γάρ, οἷσι μέμηλε, καὶ ἐσσομένοισιν ἀοιδὴ ἔσσῃ 
ὁμῶς, ὄφρ᾽ ἂν ἢ γῆ τε καὶ ἠέλιος). 

Denique, cum sententia quae in B. XII, 61 seq: ἃ πλυτ]ὰν 
δόξαν πολύφαντον ἐν at[80&pt] τρέφει, et VIII, 82—4: τό [γέ] 


ἢ Cf. Nem. VII, 31 seq. et Isth. VII, 80. ?) Cf. OI. IV, 11. 
3) Locum afferunt Blass et Jurenka. *) Cf. etiam Nem. VIII, 40—2 


αὔξεται δ᾽ ἀρετά, χλωραῖς ἐέρσαις ὡς ὅτε δένδρεον dooet, | àv σοφοῖς 
ἀνδρῶν ἀερθεῖσ᾽ ἐν δικαίοις τε πρὸς ὑγρὸν | αἰθέρα. 
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τοι χαλὸν ἔργον | — — — | ὑψοῦ παρὰ δαίμοσι χεῖται, confer P. 
frg. 227: γέων δὲ μέριμναι σὺν πόνοις εἰλισσόμεναι | δόξαν εὑρίσκοντι: 
λάμπει δὲ χρόνῳ | ἔργα μετ᾽ αἰθέρα λαμπευθένταδ.. 


16. Cum veritate coniuncta optime Musa homi- 
nis gloriam tuetur: 


B. VIII, 85—8: σὺν δ᾽ ἀλαθεία) | Ol. X, 3—5: ὦ Moto, ἀλλὰ σὺ 
βροτῶν | x&AXotov, εἴπερ xal xai θυγάτηρ | ᾿Αλάθεια Διός, ὀρθᾷ 
θάνηι τις, | λείπεται Μουσᾶν [βαθυ- χερὶ | ἐρύκχκετον φευδέων | ἐνιπὰν 
ζώνων Gc opa: ἀλιτοξένων. 


11. Probatione praestantia hominis agnoscitur, 
velut aurum coticula: 


B. frg. 14: Λυδία μὲν γὰρ A0og| ΡΥ. X, 67 seq.: πειρῶντι δὲ xol 
μανύει χρυσόν, ἀνδρῶν δ᾽ ἀρετὰν χρυσὸς ἐν βασάνῳ πρέπει | καὶ νόος 
σοφίαν τε | παγχρατὶς ἐλέγχει ὀρθός. 

ἀλάϊθεια: 


Hue pertinent ni fallor etiam 


B. frg. 33: χρυσὸν βροτῶν vvo- P. frg. 122, 16: διδάξομεν χρυσὸν 
μαισι μανύε: καθαρόν, ot καθαρᾷ βασάνῳ. 


18. Tempus veritatem arguit: 


B. XII, 204—17:.& δ᾽ ἀλαθεία φι- Ol. X, 53—5: ὅ τ᾽ ἐξελέγχων 
Aet | νικᾶν, ὅ τε πανδαμάτωρ | xpó- ς [ἀλάθειαν ἐτήτυμον | χρόνος): 
γος τὸ καλῶς | ἐργμένον αἰὲν ἀϊέξαι: Ρ. frg. 159: ἀνδρῶν δικαίων χρό- 
voc σωτὴρ ἄριστος: 
Ol. I, 34 seq.: ἁμέραι δ᾽ ἐπίλοιποι | 
μάρτυρες σοφώτατοι"). 


Simonides quoque simile quid dicit, frg. 4, 4 seq.: ἐντάφιον 
δὲ τοιοῦτον οὔτ᾽ εὐρὼς | οὔθ᾽ ὃ πανδαμάτωρ ἀμαυρώσει χρόνος | xvA.*). 


*) Blass et Jurenka. ?) Cf. B. III, 96—8 et M 42 seq. 
5) Loeum afferunt Fraccaroli et Jurenka, et Blass ad B. frg. *) Jurenka. 


Idem affert etiam CIG. II, 9976, 4: πανδαμάτωρ δὲ χρόνος εἶξεν ἀρη- 
γοσύνῃ. Confer porro; P. frg. 227 (supra). *) Kenyon et Jurenka. 


B. IX, 51 seq.: τί μαχρὰν γλῶσσαν 
ἰθύσας ἐλαύνω | ἐχτὸς ὁδοῦ: 
ΒΟΥ, 19 ---ΤΓΠἰ: πειθόμεθ᾽ εὐμαρέως | 
εὐχλέα χελεύθου γλῶσσαν οὐχ 
ἐχτὸς θεῶν | πέμπειν “Ἱέρωνι: 


Py. IV, 247 seq.: μαχρά μοι νεῖσ- 
θαι κατ᾽ ἀμαξιτόν" ὥρα γὰρ συνάπτει 
xai τινα ! οἶμον ἴσαμι βραχύν πολ- 
λοῖσι δ᾽ ἅγημαι σοφίας ἑτέροις: 

Py. XI, 38 seq.: 7 ῥ᾽, ὦ φίλοι, 
xat ἀμευσίπορον τρίοδον ἐδινά- 
θην, | ὀρθὰν κέλευθον ἰὼν τοπρίν. 


Neque prorsus inter se discrepantes sunt loci duo quibus de 
verborum vel hymnorum porta agitur, sc. 


D. frg. 5,2: οὐδὲ γὰρ ῥᾶιστον ἀρρίή;- 
των ἐπέων πύλας | ἐξευρεῖν : 


Ol VI, 27: χρὴ τοίνυν πύλας 
ὕμνων ἀναπιτνάμεν αὐταῖς. 


Deinde imagine poeta uterque via utitur quam ingreditur 


fama: 

B. VIII, 41—50: στείχει δι᾿ εὖ- 
ρείας κελεύθου | μυρία πάνται φά- 
τις | σᾶς γενεᾶς λιπαρο[ζώνων 
θυγάτρων: 


Isth. VI, 22 seq.: μυρίαι δ᾽ ἔργων 
χαλῶν τέτμηνθ᾽ ἑχατόμπεδοι ἐν 
σχερῷ κέλευθοι | καὶ πέραν Νείλοιο 
παγᾶν xal OU Ὑπερβορέους. 


Deinde viae quibus incedentes viri gloriam assequi possunt: 


B. IX, 35—8: ματεύει | δ᾽ ἄλλ[ος 
ἀλλοί]αν xéAeu8ov, | ἅντιίνα στεί- 
x]ov ἀριγνώτοιο δόξας | τεύξεται. 
μυρίαι δ᾽ ἀνδρῶν ἐπιστᾶμαι πέ- 
λονται: 


?) Cf. ^ot 22 seqq. (infra p. 24). 


1) — 1)Deaqu qs locis, ut dixi, vide infra c. II, s. f. 


Nem. I, 25: τέχναι δ᾽ ἑτέρων ἔτε- 
pav χρὴ δ᾽ ἐν εὐθείαις ὁδοῖς στεί- 
χοντα μάρνασθαι φυᾷ: 

Ol. IX, 104—8: ἐντὶ γὰρ ἄλλαι] 
ὁδῶν ὁδοὶ περαίτεραι, | μία δ᾽ οὐχ 
ἅπαντας ἄμμε θρέψαι | μελέτα: σο- 
φίαι μὲν | αἰπειναὶ κτλ.3): 

Ol. VI, 72 seq.: τιμῶντες δ᾽ ἀρε- 
τὰς | ἐς φανερὰν ὁδὸν ἔρχονται: 
Isth, V, 22—5: εἰ δὲ τέτραπται | 


θεοδότων ἔργων χέλευθον ἀν xa- 


θαράν,5) μὴ φθόνει κόμπον χτλ.: 
Ol. VIII, 13 seq.: πολλαὶ δ᾽ ὁδοὶ | 
σὺν θεοῖς εὐπραγίας: 

P. frg. 108: θεοῦ δὲ δείξαντος 
&pydv, | ἔχαστον ἐν πρᾶγος εὐ- 


?) Jurenka, 
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θεῖα δὴ | κέλευθος ἀρετὰν ἑλεῖν, | 
τελευταί τε χαλλίονες ἢ). 


Deinde de via iustitiae mentionem facit Bacchylides 
X, 260 seq: δίχας χέλευθον | e ΟἹ. VII, 45— 1 et 90—2: àni μὰν 
py, τις ἀπέτραπεν ὁρθᾶς: βαίνει τι xal λάθας ἁτέχμαρτα 
γέφος | καὶ παρέλχει πραγμάτων 
ὀρθὰν ὁδὸν | ἔξω φρενῶν3). --- — 
— --- ἐπεὶ ὕβριος ἐχθρὰν ὁδὸν | 
εὐθυπορεῖ, σάφα δαεὶς ἅ τε Jot 
πατέρων ὀρθαὶ φρένες ἐξ ἀγαθῶν 
ἔχραον. 
Denique hie commemorandas esse puto locutiones singulas 
apud hos de quibus agitur poetas, quamquam non de eadem roe di- 
cuntur, e, g. εὐτυχίας 6252, B. frg. 11,1; ἀλαθείας ὁδῶν, Isth. II,10, 
vel ἀλαθείας 625», Pw. III, 103; σοφίας ὁδόν, P. frg. 100,4; σιγᾶς 
ὁδός, D. frg. 180,2, quibus locis non omnino repugnat etiam B. 
XVI, 89: μοῖρα δ᾽ ἑτέραν ἐπόρσυν᾽ 686v. 


autem Pindarus. Currus enim Musarum commemoratur 
B. V, 116 seqq.: λευκώλενε Καλ-  Isth. VIII, 61—3: &oovtaf τε | 


2. Imaginem currus semel Bacchylides adhibet, saepius 


Ama, | στᾶσον εὐποίητον dona Μοισαῖον ἅρμα Νικοχλέος | μνᾶμα 
αὐτοῦ: Δία τε Kpovioxv | ὕμνησον πυγμάχου χελαδῆσαι. γεραίρετέ 
᾿Ολύμπιον ἀρχαγὸν θεῶν | χτλ.: γίν, ὃς X1À): 


Py. X, 64—0: πέποιθα ξενίᾳ προ- 
σανέ: Θώραχος, ὅσπερ ἐμὰν ποι- 
πνύων χάριν | τόδ᾽ ἔζευξεν ἅρμα 
ΠΠπερίδων τετράορον,  φιλέων φιλέ- 
ovt , ἄγων ἄγοντα προφρόνως δ): 
Ol. IX, 80 seq.: εἴην εὑρησιεπὴς 
ἀναγεῖσθα: | πρόσφορος ἐν Μοισᾶν 
δίφρῳ: 

Isth. II, 1 seq.: oí μὲν πάλαι, ὦ 
Θρασύβουλε, φῶτες, οἱ χρυσαμπύ- 
xov | ἐς δίφρον Μοισᾶν ἔβαινον 
χλυτᾷ φόρμιγγι συναντόμενοι. 


!) C. Py. IX. 40 et 68 seq. ἢ Cf. B. X. 31 seq: ἀλλ᾽ ἢ θεὸς 
αἴτιος) ἡ γνῶμα!: πολύπλαγχτο: βροτῶν. ") Jurenka. 
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μινύθει | βροτῶν ἅμα σζώμα]τι φέγ- κάλλιπεν θανάτοι᾽ αἷσαν γλυκυτάταν 

γος, ἀλλὰ | Μοῦσά νιν τρ[έφει]: γενεᾷ, | εὐώνυμον χτεάνων χρατίσ- 
ταν χάριν πορών: confer etiam 
Py. III, 114 seq.: & δ᾽ ἀρετὰ χλει- 
γαῖς ἀοιδαῖς | χρονία τελέθει, παύ- 
got; δὲ πράξασθ᾽ εὐμαρές. 


Denique confer B. III, 90 seq. et 1, 159 seq.: μέγιστον | 
κῦδος ἔχειν ἀρετὰν cum "Theog. 867: ἀρετῆς δὲ μέγα χλέος οὔποτ᾽ 
ὀλεῖται. 


14. Magna gloria semper sicui praemium lu- 
dorum magnificum contigerit: 


B. VII, 8 -10: ὧι δὲ ob (i. e. OL I, 100—2: 6 νιχῶν δὲ λοιπὸν 
dies, quo coronae vietoribus Olym- ἀμφὲ βίοτον | ἔχει μελιτόεσσαν cb- 
piae tribui solitàe sunt) mgsopó- δίαν | ἀέθλων Y'Évexev!): 

τατον νείμηις γέρας | víxag &m^, ΟἹ. VIII, 10 seq.: μέγα τοι χλέος 
. ἀνθρώποισιν εὔδοξος χέχλη ται xal αἰεί, | ᾧτινι σὸν (sc. Πίσας) γέρας 
πολυζίλωτος: ἔσπητ᾽ ἀγλαόν: 

DB. XII, 58 — 63: θάλλει παρ]λ Py. IIT, 114 seq: ὁ δ᾽ ἀρετὰ χλει- 
βωμὸν ἀριστάρχου Διὸς | Níxag ναῖς ἀοιδαῖς | χρονία τελέθει, παύ- 
ἐ]ρ[υκ]υδέος ἀν)θρώπο]ισιν ἄνθεα, | pot; δὲ πράξασθ᾽ εὐμαρές). 

ἃ κχλυτ]λχν δόξαν πολύφαντον ἐν 

αἰ'θέρ:] τρέφει παύροις βροτῶν, αἰ]εί: 

D. IX, 52 seq.: πέφαται θνατοῖσι 

γίχας | ὕστε]ρον εὐφροσύνα. 


15. De gloria: gloria se supra terram mareque in 
alto vertitur: 

B. XII, 175—81: οὐ γὰρ ἀλαίμ-  Isth. III, 58— 60: τοῦτο γὰρ ἀθά- 
πέσ]: νυ[κτὸς | πασιφανὴς ᾿Αρετὰ |  vatov φωνᾶεν ἕρπει, | εἴ τις εὖ 
χρυφθεῖσ᾽ ἀμαυρο[ῦται δνόφοισιν,[ Fere τι’ καὶ πάγκαρπον ἐπὶ χθόνα 
ἀλλ᾽ ἔμπεδον ἀχ[αμάται | βρύουσα καὶ διὰ πόντον βέβαχεν | ἐργμάτων 

δόξαι | ἂν [τε | ἀχτὶς καλῶν ἄσβεστος αἰεί: 
xai πολύπλαγχτον θ[άλασσανϑ): Nem. VI, 46—9: ἐπεί σφιν Ata- 
χίδαι | ἔπορον ἔξοχον αἶσαν ἀρετὰς 
ἢ Jurenka. ?) Ad B. III, 61 seq. (— vv. 91 seq. cd. Germ): πράξαϊντι] 
δ᾽ εὖ |o οὐ φέρει χόσμον σιωπά et B. V , 90 (— v. 190) affert Jurenka Ol. IV, 


4, Ol. XI, 4, Py. 1. 99, Isth. V, 13. 8 Cf. B. V, 16—32, ct si placet 
etiam IX, 1—8, ocum sane incertissimum. 
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Ol. XIII, 49—52: ἐγὼ δὲ οΕἴδιος 
ἐν χοινῷ σταλείς, | μῆτίν τε γα- 
ρύων χτλ. 

Nem. III, 26 seq.: θυμέ, τίνα 
πρὸς ἀλλοδαπὰν | ἄκρον ἐμὸν πλόον 
παραμείβεαι: 

Py. X, 51—4: χώπαν σχάσον, 
ταχὺ δ᾽ ἄγχυραν ἔρεισον χθονὶ 
πρῴραθε, χοιράδος ἄλκαρ πέτρας. | 
(ἐγκωμίων γὰρ ἄωτος ὕμνων [ἐπ᾽ 
ἄλλοτ᾽ ἄλλον Oe μέλισσα θύνει 
λόγον))): 

Py. XI, 38—40: (ἡ ῥ᾽, ὦ qot, 
κατ᾽ ἀμευσίπορον τρίοδον ἐδινά- 
θην, | ὀρθὰν κέλευθον ἰὼν tonpiv) 
7 μέ τις ἄνεμος ἔξω πλόου | ἔβα- 
λεν, ὡς ὅτ᾽ ἄχατον εἰναλίαν"). 


Deinde loci apud hos poetas inveniuntur quibus carmina sub 
nomine merceum vel onerum in navem impositorum commemorantur: 


B. XV, 2—4: ὀλχ]άδ᾽ ἔπεμψεν 
ἐμοὶ χρυσέαν | Πιερ]ίαθε[ν &56]povoc 
Οὐρανία, | πολυφ]ζτων γέμουσαν 
ὕμνων: 


Py. II, 67 seq.: τόδε μὲν χατὰ 
Φοίνισσαν ἐμπολὰν | μέλος ὑπὲρ 
πολιᾶς ἅλὸς πέμπετα!: 

Nem. V, 2—3: ἀλλ᾽ ἐπὶ πάσας 
ὀλχάδος ἕν t ἀχάτῳ, γλυχεῖ᾽ üot- 
δά, στεῖχ᾽ ἀπ᾿ Αἰγίνας, διαγγέλοισ᾽, 


ὅτι WxÀ.?). 


4, Translatio textus, in primis textus carminum: 


B. V, 9—14: ἢ σὺν Χαρίτεσσι 
βαθυζώνοις ὑφάνας | ὕμνον ἀπὸ 
ζαθέας | νάσου ξένος ὑμετέραν 
πέμπει χλεεννὰν ἐς πόλιν, [χρυ- 
σάμπυχος Οὐρανίας χλειίνὸς θερά- 
πων: 

B. XVIII, 8—11: ὕφαινέ vov &v | 


iy Jurenka. 
Ol. IX, 21- 5. 


3) Jurenka (Crusius). 
4) Christ affert A. P., IT, 70: μέλος εὔὐμνον ὑφαίνειν. 


Nem. IV, 44 seq.: ἐξύφαινε, γλυ- 
xeix , xal τόζ᾽ αὐτίχα, φόρμιγξ, | 
Λυξίᾳ σὺν ἁρμονίᾳ μέλος πεφιλη- 
μένον"): 

P. frg. 119: ὑφαίνω δ᾽ ᾿Αμυθαονί- 
6m ποικίλον ἄνξημα: 

altero. loco eoque qui sequitur 


8). Jurenka. Confer porro 
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ταῖς πολυηράτοις tt xAetvby | ὁλ- carmen opinicium cum victoris 
βίαις ᾿Αθάναις, | εὐχίνετε Κηΐχα corona componitur, videlicet 


μέριμνα: Nem. VII, 17—9: εἴρειν στεφά- 
B. I, 3 seq.: It]epgí2ez | - -] àvo- νοὺς ἐλαφρόν: ἀναβάλεο᾽ Μοῖσά 
qat[vexe. δ᾽ ὕμνους ὃ: tot | χόλλα χρυσὸν ἕν τε λευχὸν 


ἐλέφανθ᾽ ἁμᾷ | καὶ λείριον ἄνθεμον 
ποντίας ὑφελοῖσ᾽ ἐέρσας. 
Confer etiam B. XVI, 50—2; XV, 23—5: Pv. IV, 141 et 


275 , quibus locis translatio quidem textus continetur, at non tamen 
de carminum textu agitur. 


5. Vocabulum 146564 significatione minus propria dictum, 
quasi de telo aut nuntio aut alia quadam persona integra: 
B. V, 195—7: πειθόμεθ᾽ εὐμα- | Ol. IX, 40—2: (μὴ νῦν λαλάγε: 
ρέως | εὐχλέα χελεύθου γλῶσσαν τὰ τοιαῦτ ἔα πόλεμον μάχαν τε 
ob [x ἐχτὸς θεῶν | πέμπειν ἽἹέρων.): πᾶσαν | χωρὶς ἀθανάτων") φέροις 
| δὲ ΠΡρωτογενείας | ἄστει γλῶσσαν, 
ἵν᾽ χτλ.ἢ): 
Nem. VII, 68—13: (μαθὼν δέ τις 
ἂν ἐρεῖ, | εἰ πᾶρ “μέλος ἔρχυμαι 
ψάγιον ὅαρον ἐννέπων.) | Εὐξενίδα 
πάτραθε Σώγενες, ἀπομνύω | μὴ 
τέρμα προβὰς ἄχονθ᾽ ὧτε χαλχο- 
πάραον ὄρσαι  θοὰν γλῶσσαν) 
6 σ᾽ ἐξέπεμψεν παλαισμάτων | αὐὖ- 
χένα xal σθένος ἀδίαντον, αἴθωνι 
πρὶν ἀελίῳ γυῖον ἐμπεσεῖν: 
Isth. V, 46—8: πολλὰ μὲν ἀρτιε- 
πὴς γλῶσσά pot τοξεύματ᾽ ἔχε: 
περὶ χείνων [[χελαρύσαι. 
B. IX, 51 seq.: τί μαχρὰν γλῶσ- Ol. XIII, 11 seq.: ἔχω καλά τε 
σαν ἰθύσας ἐλαύνω | ἐκτὸς ὁδοῦ); φράσαι, τόλμα τέ μοι | εὐθεῖα 
γλῶσσαν ὀρνύε!: λέγειν: 
!) Jurenka, ad B. V, 98 (— v. 195), dicit: , Es liegt aber unserer Wendung 
das Bild von Pfeil zu Grunde, wic (B. X, 42 (— IX , 51); dah. πέμπειν (Hes. 


theog. 716 πέτρας στιβαρῶν ἀπὸ χειρῶν πέμπον, bildl Aesch. suppl. 


1005 πᾶς τις ὄμματος βελχτήριον τόξευμ᾽ ἔπεμψεν u. von der Rede Soph. 
Phil. 1445, Eur. Or. 616. — -- — Zum Gedanken vgl. noch Pind. N. 7,71*. 
Cf. Isth. V, 63: xal πτερόεντα νέον σύμπεμψον ὕμνον. ἢ) Vide supra p. 22. 


Ol. XI, S8 seq.: τὰ μὲν ἁμετέρα | 
γλῶσσα ποιμαίνειν ἐθέλε!:. 


6. Translatio teli, qua Pindarus non nunquam utitur, e. g. 


sagittae Ol. I, 114 seq., Ol. II, 98—100, Ol IX, 6 seq. et 11 


8Cq., 


Nem. 1, 18, Nem. Vl, 26—8, iaculi Nem. IX, 55 vel etiam disci 


Isth. I1, 35—7, apud Bacchyvlidem non invenitur nisi in IX, 42 
ιλοντοξοντιτάινει. euius loei quis sit sensus ego 


τεροσδεπιπαισ: πο! 


quidem parum compertum habeo!) 


seg. , 


(. Poeta aquilae comparatus: 


B. V, 16—31: βαθὺν | ὃ᾽ αἰθέρα 
ξουθαῖσι τάμνων | ὑψοῦ πτερύγεσσ! 
ταχεί αἰς αἰετὸς εὐρυάναχτος ἃγ- 
γελος | Ζηνὸς ἐρισφαράγου  θαρσεῖ 
χρατερᾶ! πίσυνος ἰσχύϊ, πτάσσοντ': 
δ᾽ ὄρνχες λιγόφθογγο! φόβο: | οὗ 
νιν χορυτφαὶ μεγάλας ἴσχουσ! γαίας. 
οὐδ᾽ ἁλὸς ἀχαμάτας | δυσπαίπαλα 


χύματα' νωμᾶϊτα! δ᾽ ἐν ἀτρύτω: 
χάε: | λεπτότριχα σὺν {ζεφύρου 


πνο! αἴσιν ἔθειραν ἀρίγνω τος μετ᾽ 


"i 
| τὼς νῦν χαὶ 


ἀνθρώποις ἰδεῖν: | 
(ἐ)μοὶ χτλ.: 


Nem. V, 19—21: μαχρά po 
αὐτόθεν ἄλμαθ᾽ ὑποσχάπτοι t 
ἔχω γονάτων ἐλαφρὸν Gppav | xai 
πέραν πόντοις πάᾶλλοντ᾽ αἰετοί3). 
Cum Bacehylidis versibus 21—3 
potissimum conferenda sunt haec 
quae sequuntur: 

Nem. III, 80—2: 


ὠχὺς ἐν ποτανοῖς, € 


ἔστι ὃ᾽ αἰετὸς 
ἔλαβεν αἶψα, 
τηλόθε δαφοινὸν 
ἄγραν Txo5iv. et in primis 

Ol. II, 94—3i: 
Fi; vox | μαθόντες δὲ λάβροι ! 
παγγλωσσίᾳ, χόραχες ὥς, Xxpavta 
γαρυέτων) Διὸς πρὸς ὄρνιχα θεῖον. 
Denique confer Py. V versus 11] 
seq., qui verbis quidem loco Bac- 
chvlideo persimiles sunt, sed non 
ad. poetam spectant: θάρσος δὲ 
τανύπτερος | ἐν ὄρνιξιν αἰετὸς ἔπ- 
λετοῦ). (ef. B. vv. 18 —23). 


σοφὸς 6 


ἢ De hoc loco. Bacchylideo vide quae supra pp. 9 seqq. dixi. et de. teli apud 
B. translatione quae ex Jurenkae. commentario proxime (p. 26 an.) attuli. 
3) Locos tres, Nem. V, 19. Nem. III, 80, Ol. IT. 97 seqq., et insuper Isth. VI, 


22 seq.: μυρία! 2 


, 


᾿ἔργων χαλῶν τέτμηνθ᾽ ἐχατόμπεξο: 


ἐν σχερῷ χέλευ- 


θο: | xai πέραν Νείλοιο παγᾶν χαὶ OU ,[περρορέους confert Jurenka: Kenyon 


affert et Ol. II, 97 et Py. I, 1--10. 


Christ, librorum lectionem probans, scribit γαρύετον", 


ἢ Bergk e coniectura. atque. Schroeder: 
*) €f. Isth. III, 605. 


Ex aliorum poetarum carminibus affert Jurenka Alcaei frg. 27: 


ἔπταζον ὥστ᾽ ὄρνιθες ὦχυν | αἴετον ἐξαπίνας qavevta, 


nec non Soph. 


Aias 169 seqq. et Alem. frg. 28, quibus locis non aquila sed vultur 
(αἰγυπιός) vel accipiter (ἰἐραξ) dicitur. | 


8. Translatio apis: 


B. IX, 9-- 14: 'A[yA]xóx xoi vov 
χασιγνίτας ἀχοίτας | νασιῶτιν 
ἐχίνησεν λιγύφθογγον μέ- 
λισσαν, | ἀχ]ειρὲς tv ἀθάνατον 
Μουσᾶν ἄγαλμα | ξυνὸν ἀνθρώποισιν 
εἴη | χάρμα, τεὰν᾽ ἀρετὰν | μανῦον 
ἐπιχθονίοισιν, ὅσσα Νίχας ἔχατι | 
ἄνθεσιν ξανθὰν ἀναδησάμενος χε- 
φαλὰν | χῦδος εὐρείαις ᾿Αθάναις | 
θῆκας Οἰνείδαις τε δόξαν: 


Py. X, 51—9: χώπαν σχᾶσον, 
ταχὺ δ᾽ ἄγχυραν ἔρεισον χθονὶ | 
πρῴραθε, χοιράδος ἄλχαρ πέτρας. | 
ἐγχωμίων γὰρἄωτος ὕμνων! 
ἐπ᾿ ἄλλοτ᾽ ἄλλον ὧτε μέ- 
λισσα θύνει λόγον. | ἔλπομαι 
δ᾽ ᾿Εφυραίων | ór' ἀμφὶ Πηνεῖϊὸν 
γλυχεῖαν προχεόντων ἐμὰν | τὸν 
Ἱπποχλέαν ἔτι καὶ μᾶλλον σὺν 
ἀοιδαῖς | ἔκατι στεφάνων θαητὸν ἐν 


ἅλιξι θησέμεν ἐν xal παλαιτέροις, | 
νέαισίν τε παρθένοισι μέλημα. 
Locos allatos conferunt et Kenyon et Jurenka. Neque vero 
grave est quod ille ad locum Baecchylideum dicit: »The epithet λιγύ- 
φθογγος here seems to make the comparison relate to the voice of the 
bee, instead of to his collection of honey, in which case it is hardly 
felicitous.« Αὐ vocabulum λιγύφθογγος hic nihil aliud esse videtur 
nisi epitheton quod dicunt »ornans«, quod pondere proprio om- 
nino caret. Similia nomina adiectiva apud Baccehylidem permulta 
reperiuntur. Confer enim, exempli gratia, vocabulum χαλυχοστεφάνους, 
X, 1083), quod de Proeti filiabus dicitur, quas Diana »insania 
nefanda« (μανιᾶν ἀθέων) liberavit, quamquam de iisdem in vv. 
92—4 narrat poeta τρισχχίδεχα μὲν τελέους μῆνας κατὰ δάσχιον ἠλύχ- 
ταΐζον ὕλαν φεῦγόν τε xxv ᾿Αρκαδίαν. 


9. Flores: primum flores poesis: 


B. frg. 4, 1 seq.: tíxtet δέ τε θνα- 
τοῖσιν εἰρήῆνα μεγάλα | πλοῦτον 
μελιγλώσσων τ᾽ ἀοιδᾶν ἄνθεα: 


Ol. IX, 41--9: ἔγειρ᾽ ἐπέων σφιν 
οἶμον Acyóv, | αἴνει δὲ παλαιὸν μὲν 
οἶνον, ἄνθεα δ᾽ ὕμνον | νεοτέρωνϑ). 
') Locum depravatum esse posse nunc monet Blass qui καλυχοστέφαγος 


KIT nit. Cf. B. V, 98. Alia tamen huius rei exempla invenies in VIII, 32 et 
175. »J urenka. 


——— MÀ 
* 


Isth. III, 36: vov δ᾽ αὖ μετὰ 
χειμερίων ποικίλα μηνῶν ζόφον 
χθὼν tc φοινικέοισιν ἄνθησεν 
ῥόδοις. 


.11. Deinde utrique poetae aqua una eum auro similitudines 


praebet, quamquam non eadem ratione prolatas. A Bacechylide enim 
ut exempla rerum, quae nunquam interiturae sunt, opponuntur hu- 
manae fragilitati: Pindaro contra exempla sunt rerum in suo genere 
optimarum, quarum comparatione illustrat ludos Olympicos et res 


praeclare gestas Theronis. His igitur praemissis, confer 


B. lII, 85—92: βαθὺς μὲν | αἰθὴρ 
ἀμίαντος: ὕδωρ δὲ πόντου | οὐ 
σάπεται: εὐχροσύνα δ᾽ ὃ χρυσός" 
(ἀνδρὶ δ᾽ οὐ θέμις, πολιὸν π[αρ]έντα, 
γῆρας, θάλειαν αὖτις ἀγκομίσσαι | 
TBav.) ἄρετᾶϊς γε μ]ὲν οὐ μινύθει᾽ 
βροτῶν ἅμα σώματι: φέγγος, ἀλ- 


Ol. I, 1—7: ἄριστον μὲν ὕδωρ, 
6 δὲ χρυσὸς αἰθόμενον πῦρ [ἅτε 
διαπρέπε: γυχτὲ μεγάνορος ἔξοχα 
πλούτου" | εἰ δ᾽ ἄεθλα γαρύειν | ἔλ- 
δεαι, φίλον Trop, | (μηκέτ᾽ ἀελίου 
σκόπε: ἄλλο θαλπνότερον ἐν ἁμέρᾳ 
φαεννὸν ἄστρον ἐρίμας OU αἰθέ- 


ρος.) | μηδ᾽ ᾿Ολυμπίας ἀγῶνα φέρ- 
τερον αὐδάσομενῆ): 

Ol. III, 42—4: εἰ δ᾽ ἀριστεύε: μὲν 
ὕδωρ, χτεάνων δὲ χρυσὸς αἰδοιέ- 
στατον, | νῦν γε πρὸς ἐσχατιὰν 
Θήρων ἀρεταῖσιν ἱκάνων ἅπτεται ! 
οἴχοθεν Ἡρακλέος otaAay?): 

P. frg. 222: Διὸς παῖς 6 χρυσός" 
χεῖνον οὐ σὴς οὐδὲ xig δάπτει — 
— --- βροτέαν φρένα χάρτιστον 
χτεάνωνϑ). 


λὰ | Μοῦσά νιν τρ[έφε!:]: 


Imagines similes apud "Theognidem quoque inveniuntur ," sc. 

vv. 447— 52: εἴ μ᾽ ἐθέλεις πλύνειν, κεφαλῆς ἀμίαντον ἀπ᾽ ἄχρης | atel 

λευχὸν ὕδωρ ῥεύσεται ἡμετέρης. | εὑρήσεις δέ με πᾶσιν ἐπ᾽ ἔργμασιν 

ὥσπερ ἅπεφθον | χρυσόν, ἐρυθρὸν ἰζεῖν τριβόμενον βασάνῳ, | τοῦ χρο:ῆς 

χαθύπερθε μέλας οὐχ ἅπτεται ἰὸς | οὐδ᾽ εὐρώς, αἰεὶ δ᾽ ἄνθος ἔχει 
χαθαρόνἢ.. 

') Kenyon, Jurenka. 


*) Piecolomini: Osservazione sopra le odi di B., p. 8. 
etjam B, frg, 14. 


Ὁ Jurenka. Cf. etiam Ol. XI, 1 seq. 


*) Blass... Confer 
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. . . ὃ 
. 12. Deinde duobus locis imago subest Lunae vel Luci- 
feri, qui stellis antecellant codem modo ac victor eiusve 


stirps aliis omnibus praestat: 

B. VIII, 21—9: πενταέθλοισιν γὰρ 
ἐνέπρεπεν ὡς ἄστρων διαχρινεῖ 
φᾶε: | νυχτὸς διχομηνίδος εὐφεγγὴς 
σελάνα: 


Isth. III, 39—42: τόνδε πορὼν 
γενεᾷ θαυμαστὸν ὕμνον | &x λεχέων 
ἀνάγει φάμαν παλαιὰν  εὐκλέων 
ἔργων: ἐν ὕπνῳ γὰρ πέσεν, ἀλλ᾽ 
ἀνεγειρομένα χρῶτα λάμπει, ᾿Αωσ- 
φόρος θαητὸς ὡς ἄστροις ἐν ἄλλοιςἢ). 
Cf. etiam Ol. I, versus ὅ -- 1, 
quos modo attuli, μηχέτ᾽ ἀελίου 
σχόπε: | ἄλλο θαλπνότερον ἐν ἁμέρᾳ 
φαεννὸν ἄστρον χτλ. 


13. Imaginem. tempestatis, quam tandem sereni- 


tas sequitur, bis invenies, sc. 
B. XII, 124—140, in primis vv. 
138 seqq.: θεοῖσιν ἄντειναν χέρας, ! 
φοιβὰν ἐσιδόντες ὑπαὶ | χειμῶνος 
αἴγλαν: 


Isth. VII, 37—9: ἀλλὰ νῦν μοι 
Γαιάοχος εὐδίαν ὅπασσεν | ἐχ χει- 
μῶνος ἢ). 


14. Denique afferenda est imago nubis, qua mortis tenebrae 


significantur: 
B. XII, 63 seq.: xal ὅταν θανά- 
τοῖο χυάνεον νέφος χαλύψη! xvA.?). 


Nem. IX, 31—9: παῦροι! δὲ Boo- 
λεῦσα! φόνου | παρποδίου νεφέλαν 
τρέψα! ποτὶ δυσμενέων ἀνδρῶν στί- 
χας | χερσὶ xai- ψυχᾷ δυνατοί). 


III. Exempla in universum communis generis dicendi. 


Praeter ea autem quae adhuc attuli, loci nonnulli inveniuntur 
qui, cum neque sententiam neque imaginem ullam vel locutionem 
translatam continent, praecedentibus adnumerari non possunt, sed 
tamen hic producendi esse videntur, quia et ipsi cius generis dicendi, 
quod Bacchvlides eum. Pindaro commune habebat, exempla. sunt, et 


!) Jurenka. 


?) Frequentissima haec imago: cf. e. g. Hom. Il. 16, 350; 
1τ, 243; 90, 417. 


3) Cf. Isth. VIT, 2; —30. 


ad supellectilem poetarum lyricorum pertinent. 
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Quorum e numero 


sunt primum loci quidam quibus civitas beata describitur, deaeque 
indicuntur quibus ea felicitas debeatur, sc. 


B, XIV, 53—-61: ἀλλ᾽ ἐν μέσω: 
χεῖται χιχεῖν | πᾶσιν ἀνθρώποις At- 
xay ἰθεῖαν, ἁγνᾶς | Εὐνομίας &xó- 
λουθον xai πινυτᾶς Θέμιτος" | ὀλβίων 
παῖδές νιν αἱρεῦνται σύνοικον" | & 
δ᾽ αἰόλοις κέρδεσσι καὶ ἀφροσύναις | 
ἐξαισίοις θάλλουσ᾽ ἀθαμβὴς | Ὕβρις, 
ἃ πλοῦτον δύναμίν τε θοῶς | ἀλλό- 
τριον ὥπασεν, αὗτις | δ᾽ ἐς βαθὺν 
πέμπει φθόρονδ): 

B. XII, 182—9: xai μὰν φερε- 
χυδέα v[&Rcov | Αἰαχοῦ τιμᾶι, σὺν 
Εὐϊκλείαι δὲ φιλοστεφί[άνωι | πόλιν 
κυβερνᾶι, | Εὐνομία τε σαόφρων,] 
ἃ θαλίας τε λέλογχεν | ἄστεά 
t εὐσεβέων | ἀνδρῶν ἐν εἰρῆναι 
φυλάσσει: 


Ol. XIII, 6—10: ἐν τᾷ (sc. Ko- 
ρίνθῳ) γὰρ Εὐνομία vatet, κασι- 
γνήτα τε, βάθρον πολίων ἀσφαλές, | 
Δίχα xai ὁμότροφος Εἰρήνα, ταμίαι 
ἀνδράσι πλούτου, | χρύσεαι παῖδες 
εὐβούλου Θέμιτος᾽ | ἐθέλοντι δ᾽ ἀλέ- 
ξειν | ὕβριν, κόρου ματέρα θρασύ- 
μυθονῆ): 


Ol. IX, 14 —16: χκλεινᾶς ἐξ Ὀπό- 
εντος, (αἰνήσαις JF& xal υἱόν.) | àv 
Θέμις θυγάτηρ τέ Jot Σώτειρα 
λέλογχεν | μεγαλόδοξος Ἐνομίαϑ). 


2. De ludis Olympicis: (a) Hieronis equorum victoriae: 


B. III, 3—8: ὑμνεῖ, γλυκύδωρε 
KAetot, θοάς τ᾽ ᾿ΟἸλυμπιοδρόμους 
Ἱέρωνος ἵππους.  σεύονἶτο γὰρ 
σὺν ὑπερόχωι τε Νίκαι | σὺν "A- 
γλαΐαι τε παρ᾽ εὐρυδίναν | ᾿Αλφεόν, 
τόθι Δ]εινομένεος ἔθηκαν | ὄλβιον 
[γόνον στεφάνω]ν κυρῆσαι: 

B. V, 43—9: οὔπω νιν (sc. Φερέ- 
vxov) ὑπὸ προτέρων | ἵππων ἐν 
ἀγῶνι κατέχρανεν κόνις | πρὸς τέλος 
ὀρνύμενον" | ῥιπᾶι γὰρ ἴσος βορέα | 
ὃν. χυβερνήταν φυλάσσων | ἵεται 
νεόχροτον | νίχαν Ἱέρωνι φιλοξεί- 
γωι τιτύσχων : 


!) In Menelai oratione ad Troes haec inveniuntur. 
ui etiam Iath. V, 22 laudat. 


?) Blass et Jurenka, 


Ol. I, 17—23: ἀλλὰ Δωρίαν ἀπὸ 
φόρμιγγα πασσάλου | λάμβαν᾽, εἴ 
τί τοι Ilícag. τε καὶ Φερενίκου 
χάρις | νόον ὑπὸ γλυκυτάταις ἔθηχε 
φροντίσιν, | ὅτε παρ᾽ ᾿Αλφεῷ σύτο 
δέμας | ἀχέντητον ἐν δρόμοισι παρ- 
ἔχων, | κράτει δὲ προσέμιξε δεσ- 
πόταν, | Συρακόσιον ἱπποχάρμαν 
βασιλῆα"). 


3) Kenyon, Jurenka. 
Cf. porro Py. VIII, 1—12. 


*) Locum affert Jurenka ad B. V, 21 (— v. 43). 


(b) Loci alii, quibus de ludis Olympicis agitur: 
B. VII, 53 seq: ἐν Πέλοπος Ol. 1, 96—102: τὸ δὲ χλέος | τη- 


Lj 


Φρυγίου | χλεινοῖς ἀέθλοις, ct λόθεν δέδορχε τᾶν ᾿Ολυμπιάδων 


D. VII, 6—10: χρίνειν ταἰίχυτᾶτά ἐν δρόμοις | Πέλοπος, ἵνα ταχυτὰς 
τε] λαιψηρῶν ποδῶν | Ἕλλασ: xal ποδῶν ἐρίζεται  ἀχμαί τ΄ ἰσχύος 
Ὁ ΝΑ | 


γυίων ἀρισταλχὲς σθένος | ὧι δὲ θρασύπονοι" | ὁ νικῶν δὲ λοιπὸν 
σὺ πρεσβύτατον νείμηις γέρας ἀμφὶ βίοτον oy | ἔχε: μελιτόεσσαν 
νίχας ἔπ᾽, ἀνθρώποισιν εὔδοξος εὐδίαν | ἀέθ 

χέχλη ταὶ χαὶ πολυκήλωτος: 


Porro de his ludis et rebus, quae ad eos pertinent, vide 
locos quos in eapite altero afferam, B. VII, 48—52, Ol. HI, 
11—13; B. VII, 1—:, ΟἹ. III. 19—22 et 36—8; B. X, 241—06 
et 2N seq. 


3. Descriptio certaminis ipsius οἵ LM coronae: 


B. VII, 30 - 35: τοῖος Ἑλλάνων ΟἹ. IX, 91—4: φῶτας δ᾽ ὀξυρεπεῖ 

OU ἀπείρονα χύχλον | φαῖνε Üxo- δόλῳ  ἀπτῶτι ὥαμάσσαις | CUg- 

μαστὸν δέμας, | δισχὸν τροχοει δέχ γχετοὸ χύχλον ὅσσχ ῥοζ, ὡραῖος 
Α 


ῥίπτων, χαὶ μελαμφύλλου χλάδον ἐὼν χαὶ χαλὸς χάλλιστά τε ῥέξαις. 
ἀχτέας ἐς αἰπεινὰν προπέμπων 
αἰθέρ᾽ &x χειρὸς οὰν ὥτρυνε λχῶν3): 


i. Enumeratio aliarum victoriarum. quas victor, qui celebratur, 
reportavit : 
B. IX, 29—35: Z2ig Z'&£v Νεμέχ: ΟἹ. XHI, 29—46: (φέξα, Σέ Je: 
| 


Koowíox ΖηνὸξΞ nap ^ X[uh.  ἥω- στεφάνων ἐγχώμιον τεθμόν, τὸν 
μόν: X χλειῖνά τε Θίβα) δέχτίο ἄγε: πεδίων ἐχ lisa, | πενταέθλω 
γῖν εἸυρύχορόν | τ᾿ ΓΑργο[ς Xixoo|v ἅμα σταδίου νἱχῶν δρόμον" ἄντε- 
τε xav αἶσαν | οἵ τε {{Πελλάν] ν ἤόλυησεν 0| τῶν ἀνὴρ θνχτὸς οὕπω 
νέμονται, ἄμτί T Εὔροιαν πολίυ- τἰς πρότερον.) 260. δ᾽ χὐτὸν ἔρε- 
λάξο]ν, οἵ θ᾽ ἱερὰν ! νᾶσον Αἴψν]ανυ: v | πλόχο: σελίνων ἐν Ἴσθμ:α- 
2:39:. | φανέντα Νέμεζ τ οὐχ 
αντιξοξῖ. | πατρὸς δὲ Θεσσαλοῖ ἐπ᾽ 
Ἄλφεοῦ | ῥεέθροισιν αἴγλα ποδῶν 


᾿ Loeum affert Jurenka ad. B. V, 86 (-— v. I9 seqq. ^) Confer B. V 
ἐν —41 et IX, 19- 24. 
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τιμὰν διαύλου τ᾽ ἀελίῳ ἀμφ᾽ ἑνί, 
μῆνός τέ Jot | τωὐτοῦ χρανααῖς ἐν 
᾿Αθάναισι τρία «“έργα ποδαρχὴς | 
ἁμέρα θῆχε κάλλιστ᾽ ἀμφὶ χόμαις" | 
Ἑλλώτια δ᾽ ἑπτάκις. ἐν δ᾽ ἀμφιά- 
λοισι Ioxetó&voz τεθμοῖσιν | IItoto- 
δώρῳ σὺν πατρὲ μαχρότεραι | Τερ- 
Ψίᾳ θ᾽ ἔψοντ᾽ Ἐ ριτίμῳ τ᾽ ἀοιδαί. | 
ὅσσα τ᾽ ἐν Δελφοῖσιν ἀριστεύσατε | 
ἠδὲ χόρτοις ἐν λέοντος, δηρίομαι 
πολέσιν | περὶ πλήθει καλῶν, ὡς 
μὰν σαφὲς οὐκ ἂν εἰδείην λέγειν 
ποντιᾶν ψάφων ἀριθμόν. 


Similia invenies in versibus eiusdem cearminis Pindarici 97 


seq., 101 seq. et 106—113. 


Hoc loco autem victoriae consangui- 
neorum potius victoris commemorantur. 


Cuius generis haud scio an 


B. XIII, 40 seqq., versus valde mutili, fuerint. 


5. De coronis: 
B. X, 1/—21: πολέες | δ᾽ ἀμφ᾽ 
᾿Αλεξίδαμον ἀνθέων | ἐν πεδίωι 
στέφανοι: | Κίρρας ἔπεσον χρατερᾶς 
ἦρα παννίχοιο πάλας: 


Py. IX, 128---ϑ: πολλὰ μὲν xeivot 
δίχον | φύλλ᾽ ἔπι καὶ στεφάνους, | 
πολλὰ δὲ πρόσθεν πτερὰ δέξατο 


, 
Νίκας, 


De quibus locis dicit Fraccaroli!): ,I vv. 17 —21 (sc. carminis 
Baechylidei) ricordano un luogo analogo della P. IX, dove un altro 
Alessidamo (il nome puó aver richiamato |' imagine) riceve dai suoi 
per la vittoria la stessa accoglienza*. 


6. Optationes piae: 
B. V, 36: εὖ ἔρδων δὲ μὴ κάμοι 
θεός: 
B. XIII, 18: εὖ ἔρδοντα δὲ καὶ 
θεὸς ὀζρθοῖ: 


Ὁ) Rivista di Filologia, XXVI, 1 p. 35. 


Ol. VIII, 28 seq.: ὃ δ᾽ ἐπαντέλλων 
χρόνος [τοῦτο πράσσων μὴ χάμοι: 
Ol. VI, 97: μὴ θράσσοι χρόνος 
ὄλβον ἐφέρπωνϑ): 

Py. I, 46: εἰ γὰρ ὁ πᾶς χρόνος 
ὄλβον μὲν οὕτω χαὶ κτεάνων δόσιν 
εὐθύνοι, καμάτων δ᾽ ἐπίλασιν πα- 
ράσχοι. 


32) Jurenka. 
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τ. Verba. quibus poeta chorum inelamat ut. canant: 


B. XII, 190—2: νίκαν τ᾽ δρικυδέχ Isth. VIII, 1.5: Νιλεάνδρῳ ις 
μέλπετ᾽, ὦ víot,  ΠΠυθέχ, μελέταν ἁλικίᾳ τε λύτρον | εὔδοξον, ὦ νέοι, 
ΟΣ 


τε ἥροτω φελέα Μενάνδρου: χαμάτων. | πατρὸς ἀγλαὸν Τελε- 
B. VIII, 101—4: ὧ!] t xaA2v σάρχου παρὰ πρόθυρον ἰὼν &veve:- 


* 
"^ P 


φέρεται, ; toov] αἰνέο!" Τιμοξ[ένο) " ρέτω  χῶμον, Ἰσθμιάδος τε νίκας 
zake) σὺν χώϊμοις ἀμαριτέϊοιτε ἄποινα, καὶ Νεμέχ | ἀέθλων ὅτ’ 
πεντίχθλου (J)éxat: χράτος ἐξεῦρε. 


8. Clausulae: 
B. XVI, 130—2: Δάλιε, yopoio ΟἹ. XIII, 115: Ζεῦ τέλει, αἰδῷ 
Kviov | φρένα ἰανθεὶς | ὅπαζε θεό- δίδο! καὶ τύχαν τερπνῶν vÀovetay!): 
πομπὸν ἐσθλῶν τύχαν: Ol. VI, 105: ἐμῶν δ᾽ ὕμνων ἄεξ᾽ 
εὐτερπὲς ἄνθος. 


IV. Locutiones singulae et nomina adieetiva. 


Reliquum. est. ut. in hoc capite priore locos percenseamus, 
quorum non sensus universus similis est, sed quibus locutiones quae- 
dam singulae, utrique. poetae eommunes, vel nomina adieetiva quae 
dicuntur epitheta minus usitata continentur. Quae locutiones cum 
prorsus inter se diversae sint, neque possint in genera distribui, 
simpliciter eas deinceps proferam, nullis titulis adscriptis : 


l. B. VII, 3: Μουσᾶν γε F:ogls- P. frg. 90,5: δοίξιμον Πιερίζων 
φάρων θεῖος προφάτας: προφατανῆ 

Cf. etiam B. IX, 21 seq: δίς Cf. ctiam P. frg. 150: Μαντεύεο, 
v[:» ἀγχ]άρυξαν εὐβού λων [e - -Jov Μοῖσα, προφατεύσω 7 ἐγώ. 
προτᾶται. 


«Ὁ 
LI 


2. B. XIV, 49: εὐπέπλοισι xo Py. IV, 115: voxti χοινώσαντες 
γώσας Χάρισσιν: ὁδόν"). 


3. B. V, 9 seqq: 7, σὺν Χαρί- Pv. ΙΧ, 2 seq: σὺν βῥχθυξζώ- 


τεσσ: βαθυζώνοις ὑφάνας | votaty ἀγγέλλων | Τελεσιχράτη 
ὕμνον χτλ. Χαρίτεσπσ: γεγωνεῖνδ). 
!j Jurenka (Sitzleri. 3) Jurenka Siren jui praeter ea affert Hom. 


hymn. 5, 494; 11, 5; 15, 9. 3) Jurenka. Kenyon. *) Fraccaroli. 
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Cf. B. IX, 39 seq: Χαρίτων 
τιμᾶν λελογχὼς | ἐλπίδι χρυσέαι 
τέθαλεν. 


4. B. V, 14-6: ἐθέλει (se. Οὐ- 
ρανίας θεράπων, i e. poeta ipse) 
δὲ | γᾶρυν &x στηθέων χέων | αἰνεῖν 
Ἱέρωνα. 


5. B. VII, 41—3: γᾶι δ᾽ ἐπι- 
σχήπτων χέρα | κομπάσομαι: 
σὺν ἀλα θείαι δὲ πᾶν λάμπε: χρέ- 
οςἷ), et 

B. V, 423: γᾶι δ᾽ ἐπισχήπτων 
πιφαύσχω: 


Cf. Nem. X, 38: εὐάγων τιμὰ 
Χαρίτεσσί xe xal σὺν Τυνδα- 
ρίδαις θαμάκις, et | 

Ol. VII, 93 seq.: Ἐξρατιδᾶν τοι σὺν 
Ἃ αρίτεσσιν ἔχει [θαλίας xal πόλις’ 


ΡΥΑΙΧ, 1—3: ἐθέλω — — — 
Τελεσιχράτη --- γεγωνεῖν. 


Ol. II, 99—101: ἐπί τοι | ᾿Αχρά- 
γαντι τανύσαις | αὐδάσομαι &vóp- 
κίον λόγον ἄλαθεϊζ νόῳδ), et 

Ol. VI, 20 seq: καὶ μέγαν 
ópxov δὁμόσσαις τοῦτό vé Jo: 
σαφέως | μαρτυρίσωϑ). 


Confer autem. locum Homericum, Il. XIV, 271—4: ἄγρει 
νῦν pot ὅμοσσον ἀνάαστον Στυγὸς ὕδωρ, | χειρὶ δὲ τῇ ἑτέρῃ μὲν ἕλε 
χθόνα πολυβότειραν, | τῇ δ᾽ ἑτέρῃ ἅλα μαρμαρέην, ἵνα νῶιν ἅπαντες | 
μάρτυροι ὧσ᾽ οἱ ἔνερθε θεοὶ Κρόνον ἀμφὶς ἐόντες, xvA.?). 


6. B. HI, 85: φρονέοντι συνετὰ 
γαρύω: 


Ol. I1, 91—3: πολλά μοι ὑπ᾽ ἀγ- 
χῶνος ὠχέα βέλη | ἔνδον ἐντὶ 
φαρέτρας | φωνάεντα συνετοῖ- 
o t y*). 


Cf. Aesch. Hik. 742: xai λέγω πρὸς εἰδότα. 


1. ἄγαλμα — carmen: B. V, 4: 
Μοισᾶν γλυκύδωρον ἄγαλμα, ct 
B. IX, 11: ἀθάνατον Μουσᾶν 
ἄγαλμα: 


8. B. epigr. I, 3 seq.: πολέας δ᾽ ἐν 
ἀθύρμασι Νουσᾶν | Κηΐωι 
ἀμφιτίθει Baxter στεφάνους, et 


ἡ Cf. B. III, 96 seqq., et VIII 
locos duos Nem. XI, 24 affert, 


, 8 seq 
3 


Nem. VIII, 14—6: φέρων | Λυδίαν 
μίτραν καναχηδὰ -πεποικιλμέναν, | 
Δείνιος δισσῶν σταδίων χαὶ πατρὸς 


Μέγα Νεμεαῖον ἄγαλμα. 


Py. V, 22:5seq.: δέδεξαι τόνδε 
χῶμον ἀνέρων, | ᾿Απολλώνιον 
&0vuppa?). 


?) Jurenka, qui praeter hos 
eadlam. 


*) Jurenka. 


5) Jurenka ad B. XVIII, 42 (— XVII, 57). 
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B. VIII, 87: Μουσᾶν [βαθυζώνων 
xt» lena : 

Cf. etiam B. XVII, 51 seq.: 207 
ἴων δ᾽ ἀθυρμάτων | μεμνᾶσθαι. 


9. B. II, 12: γλυκεῖαν αὐλῶν xa- 
vay Xv!) : 


10. B. XIII, 8—11 : μέα (sc. ἀρετά) 
2 εἰς | ξυνϑ]ν πρόχειτα!, | X τὰ] 
π χειρὸς κυβερνᾶϊται δι]χαί- 


, 


X9: φρεένεῦσιν.: 


11. D. IX, 20: ποδῶν 
χείαν: 
Cf. Eurip. Electra, 112: 25vze:v', 


13. B. VIII, N2 —4: 
χαλὼν ἔργον ! γνησίων 
) nap 


ze [γέ] το: 
ὕμνων τὸ- 
y". δαίΐίμοπσ: 
*Eitx: 


1:3. B. VII, 12 seq: σὺν 22x θεία! 
δὲ πᾶν λάμπε: χρέος: 


B. IX, 1—8: Φή]μα, σὺ y[x]g 
'j Cf. B. XIII,12. 6. 


Py. 10, 39: λυρᾶν τε Boa xavayot 
T αὐλῶν. 

Py. II, 59 seq.: χρὴ, τὰ “εοικότα 
παρ δαιμόνων μαστευέμεν θναταῖς 
φρασίν, | γνόντα τὸ map ποδός, 
oix; εἰμὲν αἴσας3). 

Cf. Pv. X, 62: τυχών xev ἄρπα- 
Oxy6£0ot φτροντίθα τὰν παρ 


ἐλαφρὸν 


Ol. XI. 4 -8: εἰ δὲ σὺν πόνῳ τις 
εὖ πράσσῃ,, μελιγάροες ὕμνοι: ὑστέ- 
ρὼν ἀρχὰ λόγων | τέλλετα: -- -- 
ἀφθόνητος δ᾽ αἶνος Ολυμ- 
πιονίχαις | οὗτος ἄγκχειται: 
Ol. XIII, 35 seq.: πατρὸς δὲ Θεσ- 
σαλοῖ ἐπ᾿ ᾿Αλφεοῦ | ῥεέθροισιν 
αἰγλὰ ποδῶν ἀνάχε:τα!ὅ): 

Isth. V, 1(—9: τὶν δ᾽ ἐν Ἰσθμῷ 
διπλόχ θάλλοισ᾽ ἀρετά, | Φυλαχίξα, 
χεῖται, Νεμέχ δὲ χαὶ ἀμφοῖν, Πὺ- 
θέχ τε, παγκχρατίουδ). 


Isth. I, 22 seq.: λάμπε: δὲ σαφὴς 
Xotz:X | &v τε γυμνοῖσ' 
σφίσιν x7. 


?!Jurenka. Ὁ) Locos duos affert Jurenka, et Py. VI, 7—9: 
opos ὕμνων | θησαυρὸς ἐν πολυχρύσῳ | ᾿Απολλωνίᾳ τετείχισται νάπα. 
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ἀμφ᾽ ἄρετὰι θνατῶν ἐπίοιχνεῖς | 
φῦ]λα, xai πᾶ[σιν τίθησθα | τηλό]σε 
λαμπ[ομέναν | χτλ.᾿). 


14. B. XVI, 68—71: ὑπέροχόν 
τε Νίνωι φύτευσε (sc. Ζεύς) 
τιμὰν φίλον θέλων [παῖδα παν- 
δερχέα θέμεν, | ἄστραψε θ᾽: 


15. B. VIII, 50—2: ἃς (sc. Θήβαν 
et Αἴγιναν) θεοὶ | σὺν τύχαις ὧι- 
χίσσαν ἀρχα)γοὺς ἀπορθήτων ἀγυι- 
ἄν: 


16. B. VIII, 98 seq.: θεοτίματον 
πόλιν [ναίειν ἀπο[ρθίτους: 

B. X, 60 seq.: θεοφιλὲς λιπόντες 
"Apyo: | ναῖον χτλ. 


17. B. XVIII, 6—8: Χάριτες : 


βάλωσιν ἄμφ: τιμὰν | ὕμνοισιν: 


18. B. III, 13 seq.: μελαμιφαρέϊ 
χρύπτειν OXÓTUM: 

B. XV, 32 seq.: δνόφεόν te χά- 
λυμμα τῶν | ὕστερον ἐρχομένων: 
B. XII, 176 seq.: ᾿Αρετὰ | χρυ- 
φθεῖσ᾽ ἀμαυρο[ῦται δνόφοισιν. 


19. B. III, 53 seq.: δεινοῦ πυρὸς | 
λαμπρὸν διάϊίσσεν μέϊνος: 


ἢ Cf. D. XII, 1;75—81. 


3) Fraccaroli. 


Cf. Ol. IV, 11: χρονιώτατον φάος 
εὐρυσθενέων ἀρετᾶν. 


Isth. VI, 12: σύν τέ Jo δαίμων 
φυτεύει δόξαν ἐπίήρατονϑ): 
Py. IV, 09: θεόπομποί σφισιν 
τιμαὶ φύτευθεν): 

P. frg. 141: θεὸς ὁ τὰ πάντα τεύ- 
χων βροτοῖς | καὶ χάριν ἀοιδᾷ 
φυτεύε!:3). 


Isth. VIII, 19 seq.: ὃ (sc. Ζεύς) 
τὰν μὲν (sc. Θῆβαν) παρὰ καλλιρόῳ ἰ 
Δίρχᾳ φιλαρμάτου πόλιος ᾧκισσεν 
ἁγεμόνα. 


Isth. VI, 65 seq: τόν τε Θεμι- 
στίου ὀρθώσαντες οἶχον τάνδε πόλιν! 
θεοφιλῆ ναίοντι. 


Py. V, 31: γέρας ἀμφέβαλε τεαῖ- 
σιν χόμαις. 


P. frg. 142,3: 
χαλύψαι. 


χελαινεφεῖ δὲ σχότε: 


P. frg. 129,1: 
ἀελίου. 


λάμπε: μὲν μένος 


3) Fraccaroli, οὐ Blass 


ad B. XVI, 132: ὅπαζε θεόπομπον ἐσθλῶν τύχαν. 
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20. B. V, 80: γελανώσας τε θυμόν: 


21. B. I, 162 seq.: ἐθέλει: (sc. ὁ 
πλοῦτος) δ᾽ αὔξειν φρένας ἂν δρός: 
DB. IX, 45: θυμὸν χὔξουσιν᾽). 


22. B. XII, 290 seq.: 8A (2: θυμὸν 
:aiv|e|za: : 

B. XVI, 130 seq: A336, — —- 
φρένα ἰανθείς: 


23. B. I, 119: θυμὸν δονέουσι 
μέριμναι: 


24. B. XVI, 8—10: χνίσεν 
Μίνωξ xéxp | ἱμεράμπυχος θεᾶς 
ύπριδος ἁγνὰ δῶρα: 


τε 


Cf. Hdt. VI, 09: τὸν δὲ 


ταύτης 6 ἔρως). 


55. B. XVI, 21—3: ὅσιον οὐχέτ: 
τεᾶν ἔσω χυβερναῖς φρενῶν | θ0- 
μόν: 


90. B. III, 67 seq: ὅσ τις μὴ 


τθόνω! πιαίνεται: 
27. B. ΠῚ, 49: ἅπτειν ξύλινον 
δόμον (i. e. rogum): 


!) Blass. 


3) Mezger ad P. Pv. X, 60. 
4) Headlam, qui affert praeter ea Stob. Flor. 38,0. 


Py. IV, 181: ἑκὼν θυμῷ γελανεῖ. 
Cf. Ol. V, 2: xap£ía γελανεΐ. 


P. frg. 218,5: ἀέξοντα! φρένας"). 


Ol. VII, 43: 
vate : 

Py. I, 11 seq: ive (sc. "Agnz) 
χαρδίαν | κώματι. 


πατρί τε θυμὸν ἰά- 


Nem. VI, 55 seq.: τὸ δὲ παρ ποδὶ 
ναὸς ἐλισσόμενον αἰεὶ χυμάτων | 


λέγετα! παντὶ μάλιστα δονεῖν 
θυμόν. 


(0n 


Pv. X, 60: ἑτέροις 
ὑπέχνιξε φρένας: 
Isth. VI, 50: 


ἔχνιξεν χάρ'ς. 


τέρων ἔρως 


ἀξεῖα 2᾽ ἕνξον νιν 


᾿Αρίστωνα ἔχνιζε ἄρα τῆς γοναιχὸς 


P. frg. 214, 3 seq.: ἐλπίς, ἃ μά- 
λίστα θνχτῶν πολύστροφον γνώμαν 
χυβερνᾷ. 


Py. II, 55 seq: ψογερὸν "Apyt- 
λοχον, βαρυλόγοις ἔχθεσιν [πιαι- 
γόμενον3). 

Cf. Nem. VIII, 21: ὄψον ὃ 
φθονεροῖσινδ). 


Py. ΠῚ, 38 seq: ἀλλ᾽ ἐπεὶ τείχει 


θέσαν ἐν ξυλίνῳ ' σύγγονο!: χούραν"). 


ὅ Blass οἱ Jurenka. 
5 Nàairn. 
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28. B. V, 66 seq.: Ἴδας ἀνὰ μη- 
λοβότους v pG vac ἀργηστάς: 


29. B. VIII, 15—7: οὔ νιν | πεῖθ᾽ 
᾿Οἰχλείδας πάλιν | στείχειν ἐς εὐάν- 
δρους ἀγυιάς: 

De Adrasto nempe atque 


B.1X, 31 seq.: εἰὐρύχορόν τ᾿ Δργοϊς. 


30. Delphi: 

B. IV, 4: π[χρ᾽ ὀμφα]λὸν ὑψφιδεί- 
pou χθονός, et | 

B. IV, 14: ἀγχιάλοισι Κίρρας μυ- 
χοῖς: 


31. B. XII, 138: θεοῖσιν ἄντειναν 
χέρας: . 


32. B. XVI, 1—4: xvxvónpotoa 
μὲν ναῦς — — — — (v. 4) Κρη- 
τιχὸν τάμνε πέλαγος: 

33. B. X, 117: χρυσέα δέσποινα 
λαῶν (sc. Diana): 

δέσποινα Dianae cognomen erat, 


quod in eultu usurpabatur. 


34. B. V, 181: Πέλοπός τε βίαν: 


1) Jurenka. 


Nem. IV, 52: βουβόται τόθι 
πρῶνες ἔξοχοι κατάχεινται. 


Py. VIII, 54 seq.: ἀφίρεται λαῷ 
σὺν ἀβλαβεῖ | ἴΛβαντος εὐρυχόρους 
ἀγυιάς. 


Argis utroque loco agitur 


Cf. Py. I, 40: τιθέμεν εὔανδρόν 
τε χώραν: de Sicilia dicit. poeta. 


Py. VIII, 59: ἃς γόομφαλὸν παρ᾽ 
ἀοίδιμον, 

Py. VIII, 63: Πυθῶνος ἐν γυάλοις, 
Py. X, 8: ὃ Παρνάσιος---μυχός, 
Py. VI, 3 seq.: ὀμφαλὸν ἐριβρό- 
μου | χθονός, et' 

Nem. VII, 33 seq.: παρὰ μέγαν 
ὁμφαλὸν εὐρυχόλπου μολὼν χθο- 
vóc, ἐν IIu0totot δὲ δαπέδοις ἢ). 


Isth. VI, 41: 6 δ᾽ ἀνατείναις οὐ- 
ρανῷ χεῖρας. 


Py. III, 68: καί xev ἐν ναυσὶν 
μόλον Ἰονίαν τέμνων θάλασσαν. 


Py. IX, 7: δέσποιναν χθονός (sc. 
Cvrenam). 


Nem. V, 12: xai βία Φώχου xpé- 
οντος. 

Py. XI, 61: καὶ Κάστορος βίαν. 

15}. VIII, 54: Μέμνονός τε βίαν. 


35. B. XI, 4—1: ἐς γὰρ oA8tíav | 


Ξείνοισ! μὲ πότνι. Νίχα | νᾶσον 
Aiviva; ἀπάρχει, ἐλθόντα χκοσ- 
uoa: θοόδματον πόλιν: 

36. B. NVIT, 40: περὶ φαιδίμοισ: 


JN. B. V, τῶ νευρὰν ἐπέβασε 
(sc. Ἥραχλῆς) λιγυχλχγγῆ xo 
ρώνας: 

B. VII, 9: αρύφθογγον λέ- 
2X. 
40. B. XIV, χὐδάεις λόγος: 


, 
ptt 


11. D. VII, 6 seq: χρίνειν τα[χυ- 


τᾶτά cz] λαιψηρῶν ποδῶν 
Ἑλλασ': χαὶ γυίων χρισταλχὲς 30&- 
vos: 


42. B. XVI, 80: 


? Vu. 4, 5 
ξενδρον: 


χηόνα χατ T5- 


Ὁ Jurenka. 
“) Blass. 
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Nem. VI, 45 seq.: πλατεῖαι πάν- 
τοθεν Aoytotaty ἐντὶ πρόσοζο: | v &- 
σον εὐχλέχ τάνδε (sc. Αἴγιναν) 
χοσμεῖν. 


qe 


ers φαίδιμον ὧμον 


Nem. 


np 


28: πείσαισ᾽ ἀχοίταν 
ουλεύμασιν"): 
αἰδαλμένο: ψεύδεσι") 


ξαπατῶντι pe: ). 


V, 
QUXL AO: 
Ol. I, 


^ 
ποιχιλο 


?, 
ν 


d 
(n^ 


Isth.. VI, 33 —5: σφετέρας οὐ φεί- 
σατο | χερσὶν óTYoto 


ὙΞ 
PAS 
P d 
- 


νευρὰ 


P. frg. 239: βϑαρυφθεγχτᾶν ἀγέλαι 
λεόντων, et confer epitheton βχρὺ- 
φθόγγοιο (νευρᾶς) modo allatum. 
vocabulum nempe βαρύφθογγος, 
his loeis exceptis, apud neutrum 
poetam exstat, et βαρυφθέγχτης 
omnino semel dicitur. 


P. fry. 


Moret). 


194,3: χυξάεντα 


χόσμον 


N, 05 seq: αιψηροῖς 
$2372:Y 


- 


$Xp ἐξιχέσιαν, 
γα «έργον ἐμήσαντ᾽ Gxíng. 


(η: [Ὁ - 


Pv. δὺς 64: ὀμφαλὸν εὐδένζροιο 
--α ματέρος (i. c. χθονός) 
ποιχίλων -- --- λόγων. 


43. B. X, 51 seq.: πλούτωι — — 
εὐρυβίαι: 


44. B. VIII, 29: νυχτὸς διχομη- 
νίδος εὐφεγγὴὶς σελάνα: 


45. B. XII, 50 seq.: δαμχσίμβρο- 
tog αἴθων | χαλ]χός: 


16. B. XIV, 57: αἰόλοι: xép&soo:: 


41. B. V, 39: πῶλον ἀελλοδρόμαν: 
Cf. B. VI, 13: ποδάνεμον τέχος. 


18. B. V, 102: βοῶν | φοινιχονώ- 
των, et 

DB. X, 104 scq.: βοῦς ἄζυγας qot- 
γιχότριχας: 


49, B. XVII, 56: φοίνισσαν φλόγα: 


50. B. frg. 39: πυργοχέρατχ: 
Cf. B. IIT, 13: πυργωθέντα πλοῦ- 
τον. 


51. B. XVII, 60: 


᾽᾿Αθάνας: 


φιλαγλάους 


οἱ Hes. Theog. 931. 
δεσ! ποιχίλοις commeinorat. 


!) Cf. B. XV, 31: φθόνος εὐρυβίας, Ol. VI, 58: ΠΙοσειδᾶν 
?) Jurenka qui et Ol. I, 30: δεδαιδαλμένοι Ψψεύ- 
*) Jurenka. 


Py. V, 1: πλοῦτος εὐρυσθενύ ςἢ). 


Isth. VIII, 44: ἐν διχομηνίδεσσιν 
δὲ “εσπέραις: 

Ol. III, 19 seq.: διχόμηνις ὅλον 
χρυσάρματος | ἑσπέρας ὀφθαλμὸν 
ἀντέφλεξε Μῖνα. 


Ol. IX , 79: δαμασιμβρότου αἰχμᾶς. 


Py. I, 92: εὐτραπέλοις χέρδεσσ᾽: 
2 


Nem. VIII, 


- 


5: αἰόλῳ ψεύδε:32). 


Nem. I, 6: ἀελλοπόδων — ἵππων, 
D. frg. 321,1: ἀελλοπόδων — — 
— ἵππων, ot 


Py. IV, 18: δίφρους — — ἀελ- 
λόποδας. 
Py. IV, 205: φοίνισσα -- — — 


ἀγέλα ταύρων. 


Py. I, 24: φοίνισσα χυλινδομένχ 
φλόξ. 


P. frg. 325: ὑψιχέρατα. 


Py. NII, 1: φιλάγλαε3), quae vox 
de civitate Agrigento dicitur. 


^ 2 


εὐρυβίαν, 


52. B. XVII, 1: ἱερᾶν ᾿Αθανᾶν: 


53. B. XVIII, 15: ἔλργος -ἵππιον: 


34. B. III, 


λίας: 


Ι: ἀριστοχάρπου Σιχε- 


2. B. XII 4 05 : δέσποινα το τ 
ξε[{ν90 πέδου. «quae ad Aeginam 


videntur spectare: 


56. B. N, 94 seq: "Apxacayw , 
μηλοτρόφον 

51. B. V, 41: Ho06v! τ᾽ ἐν ἀγα- 
for, et 

B. III, 62: ἐς ἀγαθέαν -— l0500: 


ON. B. I. τ seq.: εὐρούλου νἱέμου - 
σάν τε γ|αμβρὼν Νηρέ[ος: 


59. B. XII, 128 seq.: φαυσιμῇρό- 
τῷ! | Aot: 

60. B. VIII, 3: Μουσᾶν γε JFi- 
Bez Xpov: 

B. XVIII, 5 seq.: ἑοβλέφαροί τε 
xai  φερεστέφανο! Χάριτες: 


61. B. VIII, 


(2: χρ Ἰυσέαν 7p^2|- 
ῃέντα Ji TAS 


ov εὖ εἰπεῖν ύπριν: 


1). Jurenka. 


Υ, 8. 8) Blass, Jurenka. 


43 


P. frg. (4,5: ἐν ταῖς ἱεραῖς ᾿Αθά- 
γαις. 


Isth. VII, 11: Ἄργος ἵππιον. 


Nem. I, 14 Seq: ἀριστεύοισαν E)- 
χάρπο" χθονὸς | XixeXtav!), 

Py. 1,30: εὐχκάρποιο γαίας μέτωπον 
(i. e. mons Aetna frons Siciliae), et 
P. frg. 106,5 seq.: ἀπὸ τᾶς ἀγλα- 
οχάρπου | Σικελίας). 
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Nem. III, πολυξέναν — 
— —| — — νᾶσον Αἴγιναν). 


Seq. : 


Ol. VI, 100: e5|A 2o αϑίας. 


ἮἌ p 


Py. IN, ΤΊ: ἐν Ho66v: — ἀγαθέᾳ, 
et 
Nem. 


VI, 34 seq.: ἐν ἀγαθέχ 
— ]lI»fàv. 
Py. IIT, 92: ὁ δὲ Νηρέος εὐβού- 
λου Θέτιν παῖδα χλυτάνδ. 


Ol. VII, 39: φαυσίμβροτος δαίμων 
᾿γἹπεριονίξας). 


ἔφαρον (sc. ᾿Αφρο- 


Ol. VI, 30: 


Jie) oxov E3235vav!). 


3 Jurenka, qui affert praeter ea. ΟἹ. VIII, 25--7 et. Nem. 


— ---. — — 


Cf. Aleaei frg. 55: ᾿Ιόπλοχ᾽ ἄγνα 
μελλιχόμειδε Σάπφοιΐ). 

B. XVI, 31 seq: ἰόπλοχοι --- Νη- 
ρηΐδες: 

B. III, 71: ἰοπλόϊκων τε μέρος 
ἔχοντία Μουσᾶν: οἷ. porro 

B. III, 2: Jiootéqavóv τε χούραν 
(sc. Persephonam), 
B. XII, 1223 seq.: 
Νηρῆμδος, 

B. V, 3 seq.: ἰοστεφάνων Μοισᾶν: 
et 

Bergk, frg. adesp. 53: — — — 
ἐγώ φαμι ἰοπλοκάμων [Μοισᾶν εὖ 
λαχεῖν. 


ἰοστεφάνου 


62. B. Χ,1θ: βαθυζώνοιο Λατοῦς: 
Cf. B.I, 117 seq.: βαθύζωνον κόραν] 
Δεξιθέαν οὐ XIV, 7: βαθύζωνος 
Θεανώ: 

B. V, 9: σὺν Χαρίτεσσ: βαθυζώ- 
γοις: 


63. B. XVI, 124 seq.: &yAxó|0po- 
vo! τε χοῦρα! (— Nereides): 


64. B. VI, 10 seq.: ἀναξιμόλπου | 
Οὐρανίας ὕμνος: 


65. B. V, 13: χρυσάμπυχος OQ- 
ρανίας: 


66. DB. III, 28 seq.: ὁ ygood|oposz?) | 
φύλαξ᾽ ᾿Δπόλλων): 


1) -Jurenka. 
proponit. Blass. 


Isth. VII, 33: 
σαις, οὐ 
Py. I, 1 seq: 
Μοισᾶν. 


«Ποπλόχοισι Μοί- 


ἰοπλοχάμων | — 


Cf. P. frg. 76, 1 seq.: λιπαραὲ xol 
ἰοστέφανοι xai ἀοίδιμοι, | — — 
χλειναὶ ' Ava. 


P. frg. 89,2: βαθύζωνόν τε Λατώ: 
Cf. Ol. III, 35: βαθυζώνου --- — 
Λήδας. 


Py. IX, 2 seq.: σὺν βαθυζώνοισιν 
— | — Χαρίτεσσι. 


Nem. X, 1: Δαναοῦ πόλιν ἄγλα- 
οθρόνων τε πεντήκοντα χορᾶν. 


Ol. II, 1: ἀναξιφόρμιγγες ὕμνοι). 


Py. III, 89 seq.: χρυσαμπύχων | 
μελπομενᾶν ἐν Ope. Μοισᾶν. 


Pv. V, 104: χρυσάορα Φοῖβον: 


?) Incertum. sane hoe vocabulum: χρυσάρματος quoque 
?) Cf. apud. Homerum, o. g. Il. 5, 509; 15, 256: h. Ap. 123. 


SN. D. NVII, 21 seq: Kgoviza 
Αὐταίου | σεισίχθονος (i. e. Nep- 
tuni): 

B. NV, ὁρπιάλω: G2 [ux3 xov: 
(i. e. Neptuno): 

D. NIII, 20 seq: lloog2zv4; τε 


69. D. V, 99: ᾿Αρτέμιξζος λευχὼ- 


(0. B. N, ὅτ: 
B. V, 123 seq.: ἀγροτέρ 
θυγάτηρ: 


Apu ἀγροτέρα: 
οχ 5 


id. B. V, 


19 seq: εὐρυᾶναχτος 


τ D. XN. 106 seq.: ἂρ Xt2X 
θγηροσχόπος (i. c. Dia — 

Ct. p. V, 199 6 μεγιστο- 
: Ζεύς. 


!j Sic. coxdd.: 
probabiliter" Christ, comm. ad. locum. 


Ol. VI, 41 et Ol. VII, 32: ὁ 
Χρυσοχόμας: 


Py. I1, 16: χρυσοχαῖτα -- ᾿Απόλλων. 


Isth.. I, 32: Κρόνου σεισίχθον᾽ 
ἵν (i. e. Neptunum). 

D. frg. 18: ἐλασίχθονα Ποσειδῶνα, 
οἵ 

Py. VI, 50: ᾿Ελέλιχθον. 
Py. IV, 138: Ποσειδᾶνος 


Πετραίου. 


Py. IN, 17 Se. : εὐώλενον -- — 
Κυράναν".. 


παρθένον ἀγροτέραν 
(se. Κυράναν)). 


^. frgg. ΤῈ et 15: Δία εὐρύζυγον: 
Ἥρας 
ῥρᾶς. 


Py. NI, 23 seq σὺν Ἡραχλέος 


λευχώλξνον CN paraphras λξυχόπηχον expiseatus. et. Lehrs, 


3 Vide praeter eg n. 33. p. 40. 
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Cf. B. IX, 39 seq: Χαρίτων Cf. Nem. X, 38: εὐάγων τιμὰ 

τιμᾶν λελογχὼς | ἐλπίδι χρυσέαι. Χαρίτεσσί τε xal σὺν Τυνδα- 
τέθαλεν. ροίδαις θαμάχις, et 

| OI. VII, 93 seq.: Ἐρατιδᾶν το! σὺν 

Χαρίτεσσιν ἔχει [θαλίας xal πόλις: 


4. B. V, 14-6: ἐθέλει (sce. Οὐ- Py.EBIX, 1—3: ἐθέλω — — — 


ρανίας θεράπων, i.c. poeta ipse) Τελεσικράτη — γεγωνεῖν. 
δὲ | Y&guv ἐκ στηθέων χέων | αἰνεῖν 
Ἱέρωνα. 


5. B. VII, 41—3: γᾶι δ᾽ ἐπι- Ol. II, 99—101: ἐπί τοι | ᾿Αχρά- 
σχήπτων χέρα | χομπάσομαι: γαντι τανύσαις | αὐδάσομαι ἐν ὁρ- 
σὺν ἀλα θείαι δὲ πᾶν λάμπε: xpé- χιον λόγον ἀλαθεῖ νόῳϑ), et 


oc!), et Ol. VI, 20 seq: xol μέγαν 
B.V, 42: γᾶι δ᾽ ἐπισχήπτων ὅὄρχον ὁμόσσαις τοῦτό γέ Jot 
πιφαύσχω: σαφέως | μαρτυρήσω). 


Confer autem locum Homericum, Il. XIV, 271—4: ἄγρει 
νῦν pot ὄμοσσον &vyáxotoy Στυγὸς ὕδωρ, | χειρὲ δὲ τῇ ἑτέρῃ, μὲν ἔλε 
o7 


χθόνα πολυβότειραν, | τῇ δ᾽ ἑτέρῃ ἅλα μαρμαρέην, ἵνα νῶιν &mavtsc 
μάρτυροι ὧσ᾽ οἱ ἔνερθε θεοὶ Κρόνον ἀμφὶς ἐόντες, χτλ.5). 


6. B. HII, 85: φρονέοντι συνετὰ |. Ol. II, 91—3: πολλά pot ὑπ᾽ ἀγ- 


γαρύω: χῶνος ὠχέχ βέλη | ἔνδον ἐντὶ 
φαρέτρας  φωνάεντα συνετοῖ- 
σι ν᾿). 


Cf. Aesch. Hik. 742: xai λέγω πρὸς εἰδότα. 
1. ἄγαλμα — carmen: B. V, 4: Nem. VIII, 14—6: φέρων | Λυδίαν 


Μοισᾶν γλυχύδωρον ἄγαλμα, ot μίτραν καναχηδὰ -πεποικιλμέναν, | 
B. IX, 11: ἀθάνατον Μουσᾶν Δείνιος δισσῶν σταδίων xal πατρὸς 
ἄγαλμα: Μέγα Νεμεαῖον ἄγαλμα. 


8. B. epigr. I, 3. seq.: πολέας δ᾽ ἐν Py. V, 221seq.: δέδεξαι τόνδε 
ἀθύρμασι Μουσᾶν | Κηΐωι χῶμον ἀνέρων, | ᾿Απολλώνιον 
ἀμφιτίθει Βαχχυλίδηι στεφάνους, οὐ ἄθυρᾳμ a). 

ἡ Cf. B. III, 96 seqq., et VIII, 85 5E ?) Jurenka, qui practer hos 


locos duos Nem. XI, 94 affert. eadlam. *) Jurenka. 
*) Jurenka ad B. XVIII, 42 (— XVII, PA 


B. VIII, 81: Movs2v [βαθυζώνων 
à» |epa : 

Cf. etiam B. NVII, 51 seq.: ἄρη- 
ἕων δ᾽ ἀθυρμάτων | μεμνᾶσθαι. 


9. B. II, 12: γλυχεῖαν αὐλῶν xa- 
vay Xv!) : 


10. B. XIII, 8—11: μία (sc. Xpecá) 
δ᾽ &[z | Eovb]v πρόκειται, | ἄς τὰ] 
πὰρ χειρὸς κυβερνᾶϊται δι]χαί- 


2131 φρένεσσιν: 


χείαν: 
Cf. rani AMA 112: s5vte:v', 


12. B. VIIT, 82— 
χαλὸν ἔρ em [γνησίων ὕμνων 
y" ὑψοῦ πχρὰ 


χεῖται: 


1:3. B. VII, 42 seq: 
δὲ πᾶν AXES γρέος: 


B. IN, 1—8: Φίή]μα, σὺ v|&]e 


.— *)Cf. B. XIII, 12- 6. 
ἑτοῖμος ὕμνων | θησαυρὸς ἐν 


σὺν ἀλα leta: 


3g urenka. 


Py. 10, 39: 
t αὐλῶν. 


λυρᾶν τε pool χαναχαί 


Py. III, 59 seq.: χρὴ τὰ “εξοικότα 
παρ δαιμόνων μαστευέμεν θναταῖς 
φρασίν, γνόντα τὸ map ποδός, 
οἵας εἰμὲν atoag?). 

Cf. Py. X, 62: τυχών xev ἄρπα- 


Àéxv σχέθο: φροντίθα τὰν παρ 
ποδός). 

Nem. V, 20: γονάτων ἐλαφρὸν 
ὁρμάνἢ) 

Ol. ΧΙ, 4—8: εἰ δὲ σὺν πόνῳ τις 
εὖ πράσσγ,) μελιγάρυες ὕμνο! ὑστέ- 
ρων XpyX λόγων | τέλλετα: --- — 
-- -ἰ[ἀφθόνητος δ᾽ αἶνος Ὀλυμ- 


πιονίχαις | o0 tos ἄγκειται: 
Ol. XIII, 35 seq.: πατρὸς δὲ Θεσ- 
σαλοῖ ἐπ᾿ ᾿Αλφεοῦ | ῥεέθροισιν 
XY AX ποδῶν ἀνάχειτα!5): 

Isth. V, 11—9: τὶν δ᾽ ἐν Ἰσθμῷ 
διπλόα θάλλοισ᾽ ἀρετά, | Φυλαχίδα, 
χεῖται, Nepém δὲ xal ἀμφοῖν, Πυ- 
θέχ τε, παγχρατίουϑ). 


Isth. I, 22 
ἄρετὰ | ἔν τε γυμνοῖσ! σταδίοις 
σφίσιν χτλ. 


^ op, 
SQ. . 


3) Locos duos affert Jurenka, et Py. VI,i- 
πολυχρύσῳ | ᾿Απολλωνίᾳ τετείχισται vira. 
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ἀμφ᾽ ἄρετᾶι θνατῶν Ex|otxveis | 
φῦ]λα, xai πᾶσιν τίθησθα | τηλό]σε 
λαμπ[ομέναν | χτλ.᾿). 


14. B. XVI, 68—71: ὑπέροχόν 
τε Μίνω. φύτευσε (sc. Ζεύς) 
τιμὰν φίλον θέλων | παῖδα παν- 
δερχέα θέμεν, | ἄστραψε θ᾽: 


15. B. VIII, 50—2: ἂς (sc. Θήβαν 
et Αἴγιναν) θεοὶ | σὺν τύχαις ὦὧι- 
χίσσαν ἀρχαϊγοὺς ἀπορθήτων ἀγυι- 
ἄν: 


16. B. VIII, 98 seq.: θεοτίματον 
πόλιν [ναίειν ἀπο[ρθίτους: 

B. X, 00 seq.: θεοφιλὲς λιπόντες 
"Apyos | ναῖον xtA. 


17. B. XVIII, 6—8: Χάριτες ᾿ 
βάλωσιν ἄμφι τιμὰν | ὕμνοισιν : 


18. B. III, 13 seq.: μελαμφαρέϊ 
χρύπτειν σχότωι: 

B. XV, 32 seq.: δνόφεόν τε χά- 
λυμμὰ τῶν | ὕστερον ἐρχομένων: 
B. XII, 176 seq.: ᾿Αρετὰ | χρυ- 
φθεῖσ᾽ ἀμαυρο[ῦται δνόφοισιν. 


19. B. IIL, 53 seq.: δεινοῦ πυρὸς | 
λαμπρὸν διάϊ[σσεν μέϊ]νος: 


ἢ Cf. B. XII, 1:5—81. 


2) Fraccaroli. 


Cf. Ol. IV, 11: χρονιώτατον φάος 
εὐρυσθενέων ἀρετᾶν. 


Isth. VI, 12: σύν τέ Jot δαίμων 
φυτεύε!: δόξαν ἐπίήρατονλ): 
Py. IV, 09: θεόπομποί σφισιν 
τιμαὶ φύτευθενϑ): 

P. frg. 141: θεὸς ὁ τὰ πάντα τεύ- 
χων βροτοῖς | καὶ χάριν ἀοιδᾷ 
φυτεύει). 


Isth. VIII, 19 seq.: ὃ (sc. Ζεύς) 
τὰν μὲν (sc. Θήβαν) παρὰ καλλιρόῳ ! 
Δίρχᾳ φιλαρμάτου πόλιος ᾧκισσεν 
ἁγεμόνα. 


Isth. VI, 63 seq: τόν τε Θεμι- 


στίου ὀρθώσαντες oixov τάνδε πόλιν! 
θεοφιλῇ ναίοντι. 


Py. V, 31: γέρας ἀμφέβαλε τεαῖ- 
σίν χόμαις. 


P. frg. 142,3: χελαινεφεῖ δὲ σχότει 
χαλύψαι. 


P. frg. 129,1: λάμπε: μὲν μένος 
ἀελίου. 


3) Fraccaroli, οὐ Blass 


ad B. XVI, 132: ὁπαζε θεόπομπον ἐσθλῶν τύχαν. 
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20. B. V, 80: γελανώσας τε θυμόν: 


2]. B. I, 162 seq.: ἐθέλει (sc. ὁ 
πλοῦτος) δ᾽ αὔξειν φρένας ἀνιδρός: 
B. IX, 15: θυμὸν αὔξουσινἢ. 


M * 


22. B. XII, 220 seq.: ἐλπίδι θυμὸν 


:atv|e|za: : 
B. XVI, 130 seq: Δάλιε, — — — 


φρένα Ἰανθείς: 


23. B. 1, 
μέριμνα!:: 


119: θυμὼν δονέουσ' 


24. B. XVI, 8—10: χνίσεν τε 
Mívo? χέαρ | ἱμεράμπυχος θεᾶς 
ύπριδος ἁγνὰ δῶρα: 


Cf. Hdt. VI, 05: τὸν δὲ 
ταύτης 6 ἕρως). 
259. B. XVI, 21—3: ὅσιον οὐκχέτ' 


τεᾶν | ἔσω χυβερναῖς φρενῶν | 80- 
μόν: 


26. B. III, 07 


φθόνω: πιαΐίνετα!: 


seq.: ὅστις μὴ 


. B. III, 49: ἅπτειν ξύλιγον 


v (i e. rogum): 


Ὁ Blass. 


3) Mezger ad P. Pv. 
*) Headlam, qui affert praeter ea Stob. Εἰ lor. 38,6. 


Py. IV, 181: ἑκὼν θυμῷ γελανεῖ. 
Cf. Ol. V, 2: καρδίᾳ γελανεΐ. 


P. frg. 218,5: ἀέξονται φρένας"). 


Ol. VII, 
vate : 
Py. I, 11 seq: ἰαίνει 
χαρδίαν | «dpa. 


13: πατρί ve θυμὸν üa- 


Nem. VI, 55 seq.: τὸ δὲ πὰρ ποδὶ 


ναὸς ἐλισσόμενον αἰεὶ χυμάτων | 
λέγετα: παντὶ μάλιστα δονεῖν᾽ 
θυμόν 


Py. X, 00: ἑτέροις 
ὑπέχνιξε φρένας: 
Isth. VI, 50: 


ἔχνιξεν χάρις. 


ἑτέρων ἔρως 


ἀδεῖα 2᾽ ἔγξον νιν 


᾿Αρίστωνα ἔχνιζε ἄρα τῆς γυναικὸς 


P. frg. 214, 3 s 
λίστα θνατῶν To^A)3 
χυβερνᾷ. 


eq.: ἐλπίς, ἃ μά- 
ἡστροφον γνώμαν 


Pv. II, 55 seq: ψογερὸν ᾿Αρχί- 
λοχον, βαρυλόγοις ἔχθεσιν | vtat- 
νόμενονϑ). 

Cf. Nem. VIII, ? 


φθονεροῖσ!ν5). 


: ὅΨον δὲ λόγο! 


Py. III, 38 seq: ἀλλ᾽ ἐπεὶ τείχε: 
θέσαν ἐν ξυλίνῳ | σύγγονο! χούραν"). 


X , 00. *) Blass et Jurenka. 


δ) Naim. 


Sequitur ut de duobus DBacehylidis carminibus disputemus, 
quae eandem victoriam celebrare, eiusdemque fere aetatis esse videntur. 
Nam Lachonem Ceum, «qui carminibus DB. VI et VII illustratur, 
victoriam a. 452 reportavisse ex ᾿Ολυμπιονιχῶν libri fragmento certum 
est. Quorum in prius carmen, sc. B. VI, Bacchylidem aliquid trans- 
tulisse puto e carmine Pv. IT, quod ante Hieronis mortem, i. c. a. 
467, ponere necesse est. Confer enim 
B. VI, 10—6: σὲ δὲ νῦν ἄναξι- Pv. II, 18—20: σὲ δ᾽, ὦ Δεινομέ- 
μόλπου | Οὐρανίας ὕμνος ἕκατι νί- νεῖε παῖ, Ζεφυρία πρὸ δόμων 
χίζας ᾿Αριστομένγειον | ὦ ποδάνεμον Λοχρὶς παρθένος ἀπύει, πολεμίων 
τέχος, | Yspaíget προδόμοις od]- χαμάτων ἐξ ἁἀμαχάνων | διὰ τεὰν 
δαῖς, ὅτι στάδιον χρατήϊσας Ἀέον δύναμιν δραχεῖς ἀσφαλές. 
εὐχλέϊξας. 

Conspicuum est in primis adiectivum in B. v. 12 ᾿Αριστομέ- 
γείον pro casu nominis genitivo positum, quod cum vocabulo Aetvo- 
μένειον in P. v. 18 est conferendum. | Cuiusmodi adiectiva ctiam alibi 
apud Pindarum inveniuntur, c. g. Py. VIII, 19 seq.: Ξενάρχκειον — 
— — — υἱόν ct Ol. IT, 13: Kgóvte παὶ “Ῥέας, sed nusquam apud 
Baechyvlidem, qui dicit e. g. IV, 13: Aetvopéveoz ἐγερα(ίρο]μεν υἱἷόν. 
'Tum locutionem totam, ᾿Αριστομένειον ὦ ποδάνεμον τέχος, pro vietoris 
ipsius nomine, conferre lieet. cum. locutione Pindaricea ὦ Δεινομένειε 
παῖ. 'lum imaginem tecum reputa, quam uterque poeta hie nobis 
' praebet, Baecehylides verbis σὲ δὲ γῦν ἀναξιμόλπου Οὐρανίας ὕμνος — 
— — γεραίρει προδόμοις ἀοιδαῖς, Dindarus verbis σὲ δὲ -- -- -- 
Δεφυρία πρὸ δόμων Λοχρὶς παρθένος ἀπύε!. — Neque enim magni refert 
quod haee verba Dacchylidis ad. epinicium ipsum ante vietoris domum 
eantatum, Pindari autem verba ad cuiuslibet. virginis Locrensis in 
limine. domus suae stantis cantum spectant. — Verba sane. horum 
locorum non eadem sunt; sed ita sententiae utriusque et genus dicendi 
inter se quadrant, ut minime dubitem quin. Bacchylides. Pindarum 
imitatus sit. 

Baechvlidis carmen septimum a. 452 aut paulo post scriptum 
esse constat. Neque dubium est quin eandem  vietoriam — celebret 
atque id quod antecedit. Carmen. autem sextum epinicium breve et 
simplicissimum est, quale post ipsam vietoriam vel loco ludorum vel 
in civitate vietoris cantari. solebat. — Suspicari igitur licet. epinicium 
longius atque gravius, quod ad ipsum diem festum illustrandum com- 
positum sit, fuisse carmen VII. Sed utrum non plures quam un- 


5l 


deeim versus huius epinieii exstent, an, ut voluit Blass, carmen 
editionis prineipis. VIII eum earmine VH. coniungendum sit, dissen- 
tiunt homines docti. Eqeidem in hoe disquisitione haec duo frag- 
menta eoniunetim traetabo: atque «i idem apparebit quasi fons utrius- 
que, testimonio haee res erit unius atque eiusdem. earminis partes 
esse duo fragmenta. 

Primum digni sunt qui percenseantur versus 50—4, qui in 
extremo fragmento seeundo sunt, quem ad loeun omnes editores 
Pindari Ol. HI, 12 seq. attulerunt: 


B. VII, 50-4: περὶ w|gzzi τ᾿ 8}.- ΟἹ. HI, 12 seq.: ἀτρεχὴς "EXAxvo- 
παίσσα]ς | γλαυχὸν Αἰτωλέδος δίχας γλεφάρων Αἰτωλὸς àvig 9- 
ἄνδημ᾽ ἐλαίας | ἐν Πέλοπος Φρυ- ψόθεν | ἀμφὶ κόμαισι βάλῃ, γλαυ- 
ioo χλεινοῖς ἀέθλοις: κόχροα χόσμον ἐλαίας. 


Locum Pindari explicant. seholiastae sie: ξυλός τις ἀνήρ, 
εἷς τῶν Αἰτωλῶν, ἡνίχα ini τὴν Πελοπόννησον οἱ Ἡρακλεῖδαι ἠπεί- 
Ἴοντο, χαθηγίσατο αὐτοῖς τῆς 6009" ἀντιδόσεως δὲ τρόπῳ τινὲ τὴν 
Ἠλείων ἡγεμονίαν παρ᾽ αὐτῶν λαμβάνει" παρ᾽ οὗ λοιπὸν οἱ Ἠλεῖο: 
Αἰτωλοὶ ὠνομάσθησαν. διὰ τοῦτο οὖν Αἰτωλὸς ἀνὴρ ὁ Ἤλεϊος“.  Pin- 
darieum igitur epitheton Αἰτωλός, de eive Eleo dietum qui ludis 
Olympicis iure praeerat, perlucidum est: apud Baechylidem. contra 
adiectivum, eum de olea dicatur, idoneo sensu caret, neque facile 
intellegitur, nisi Pindari loeum respexeris. Bacehylidem. ergo. hune 
loeum e Pindaro petiisse, atque ad. suum arbitrium. immutavisse. credo. 
Nam commemoraturo ei Jovem. vietori ium. etiam Olympieam coronam 
tribuisse, incommoda erat loeutio Αἰτωλὸς vig; vocabulum tamen 
Αἰτωλὸς retinuit atque ad oleam aecomodavit. — Porro. pro. verbis 
γλεφάρων ὑψόθεν Apul κόμαι:σε habet verba exilia περὲ x|pàv], pro 
γλαυχόχροα habet simplex vyAzoxóv, pro κόσμον habet ἄνδημα; sed 
indoles totius locutionis eadem manet. 


Quod ad fragmentum prius pertinet, confer haee: 
B. VII, 1—7: ὦ λιπαρὰ θύγατερ ΟἹ. ΠΙ, 151—227: πιστὰ φρονέων 
Χρόνου τε χ[αὶ | Νυχτός, σὲ πεν- Διὸς t παγδόχῳ | ἄλσει: σχιαρόν 
τήχοντα μῆνες ἁμέραν | ἐχχαιδε- τε φύτευμα ξυνὸν ἀνθρώποις στε- 
χάταν ἐν Ολυμπίίαι 9 - .. 1... φανόν τ᾽ ἀρετᾶν. | ἤδη γὰρ αὐτῷ 
11 αρ] --- — — --ἰ....] τόσαι πατρὶ μὲν βωμῶν ἁγ:σθέντων διχό- 
|[— — -- --Ὶ κρίνειν τα[χυτᾶτά μηνις ὅλον χρυσάρματος | ἑσπέρας 
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τε] λαιψηρῶν ποδῶν | "EAAxot xoi 
γυίων ἀρισταλχὲς σθένος: 


ὀφθαλμὸν ἀντέφλεξε Mia | xoi 
μεγάλων ἀέθλων ἀγνὰν κρίσιν. xac 
πενταετηρίδ᾽  &pX | Ofxe ζαθέοις 
ἐπὶ χρημνοῖς ᾿Αλφεοῦ. 


Quibus locis in. primis notandum est poetam utrumque, in 
ludorum descriptione, commemorare annos vel menses inter Olympi- 
adas intermissos, tun diem mensis medium, qui dierum festorum 
erat princeps, tum aditum ludorum omnibus promptum, denique 
certaminum iudicium. Deinde confer praeter ea 


B. VII, 8 seqq.: ὧι δὲ ob πρεσ- 
βύτατον νείμηις γέρας | — —,— 
εὔδοξος χέχλη ται: 

B. VII, 6 seq.: χρίνειν ταῤ[χυτᾶτά 
τε] λαιψηρῶν ποδῶν | "EAAxot καὶ 
γυίων ἀρισταλχὲς σθένος: 


Ol. IIT, 10—13: ἀοιδαί, | ὦ τιν! 
— — — — | — 'EAAavo6txag — 
— — — [| épqi χόμαισι βάλῃ v. 
χόσμον ἐλαίας. 


Ol. III, 36—8: 


ἀγῶνα νέμειν 


ἀνδρῶν τ᾽ ἀρετᾶς πέρι xal ῥιμφαρ- 


μάτου | διφρηλασίας ἢ). 


Qui loci omnes mihi affinitatem quandam inter se ostendere 
videntur. Neque eausa est eur Baechylides Pindari carmine uti non 
potuerit." Nam in honorem Theronis Agrigentini carmen Pindaricum 
faetum est, eo ut videtur tempore quo Baechvlides ipse in Sicilia 
erat aut fortasse paulo antequam co venit. Sequitur ut hoe carmen 
Bacchylidi notum fuerit eo tempore, quo in Lachonen carmina sextum 
et septimum composuit. — Itaque fragmenta, quae in Bacehylidis 
editione Germanica carmen VII efficiunt, carmen Ol. III ita sapere 
puto, ut Baechylidem in utroque fragmento idem carmen Pindaricum 
imitatum esse credam. Quam ob rem haee fragmenta separari non 
debere censeo. 


Deinde ad carmina aetatis prorsus incertae pergamus. Primum 
igitur in carmine II Bacehylides Pindari vestigiis ingressus esse videtur. 
Initium enim carminis Bacchylidei nobis in mentem vocat Ol. XIV, 
18 seq. quos locos iam adscribam: 


B. II, 1—3: d[i&ev &] σεμνοδό- 
τειρα Φήμα | ἐς Kéov ἱεράν, χαρι- 
τώϊνυμον φέρουσ᾽ ἀγγελίαν, [χτλ. 


Ol. XIV, 18 seq: μελαντειχέα 
vov δόμον ! Φερσεφόνας ἔλυθ᾽, 


᾿Αχοῖ, πατρὶ χλυτὰν φέροισ᾽ ἀγγε- 
λίαν, | κτλ. 


3) N. b. Pindarus curulem victoriam celebrat; contra Bacchylides cursoris, 
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Sane fama apud Bacehylidem nuntium vietoriae. hominibus 
vivis affert; contra apud Pindarum Echo sola Proserpinae domum 
potest pervenire, nempe eum pater eius, quem Pindarus celebrat, 
mortuus sit. At sensus utriusque.loci fere idem est. "Tamen haud 
seio an talis modi similitudo non magni ponderis sit. 

Artiore similitudine eum Pindari carminibus coniunetum esse 
videtur earmen oetavum, in honorem scriptum. Automedis Phliasii , 
qui quinquertio Nemeae vieerat. — Exordium enim partis huius earminis 
mythieae conspieue congruit eum exordio fabulae, quae carmine 
Isth. VI continetur. Locos igitur integros transeribam : 


B. VII, 39— 50: ἵχετ᾽ ['Asozz]v 
παρὰ πορφυροδίναν, | τοῦ χ[λέος 
πᾶσαν χθόνα ἦλθεν καὶ] ἐπ᾽ ἔσχα- 
τὰ Νείλου" ταί τ᾽ ἐπ᾽ εἰὑν]χεῖ πόρω: 
οἴχεῦσι Θερμώδοντος, ἐγχέων | 
ἴστορες κοῦρα: διωξίπποι᾽ Ἄρηος, | 
σῶν, ὦ πολυζήλωτε (F) ἄναξ ποτα- 
μῶν, ἐγγόνων γεύσαντο, xai 
πύλου Τροίας ἔδος. στείχει: 
εὐρείας χελεύθου") | μυρία πάντα: 
φάτις | σᾶς γενεᾶς λιπαροϊζώνων 
θυγάτρων, ἃς θεοὶ χτλ. 


P. Psth. VI, 19—30: (ὕμμε τ΄, 
ὦ χρυσάρματοι: Αἰακίδαι, --- — — 
ῥαινέμεν εὐλογίαις). | μυρία: δ᾽ ἔρ- 
yov χαλῶν τέτμηνθ᾽ ἐχατόμπεδο: 
iv σχερῷ κέλευθοι | χαὶ πέραν 
Νείλοιο παγᾶν καὶ δ᾽ Ὑπερβορέ- 
cog | οὐδ᾽ ἔστιν οὕτω βάρβαρος 
οὔτε παλίγγλωσσος πόλις, | ἅτις 
οὗ Πηλέος ἀίε: κλέος ἥρωος, εὐξαί- 
μόνος γαμβροῦ θεῶν, | οὐδ᾽ ἅτις 
Αἴαντος Τελαμωνιάξα. καὶ πατρός" 
τὸν χαλχοχάρμαν ἐς πόλεμον | dye. 
σὺν Τιρυνθίοισι πρόφρονα σύμμα- 
χον ἐς Τροίαν, — — -- 'AXx- 
μήνας τέχος. 


lpsa quidem verba Pindari Baechylides in carmen suum non 


transtulit; sed. sententiae utriusque. loei fere eaedem sunt, et locntio- 
nibus poeta minor partim. eisdem eodem ordine usus est, partim 
eisdem ordine immutato, partim aliis, quibus idem sensus subest. 
Accedit quod genus dicendi hoc loco. Bacchylideo magis tenue est quam. 
apud Pindarum, id quod eum universa Baechylidis oratione congruit, 
neque porro idonea erant ad ipsum Asopum celebrandum grandia 
verba, quibus Aeaeidas iure. Pindarus praedieat. — Sed tecum reputa 


*) Simile quid et B. V, 31 seqq. et sth. IIL, 19 seqq. eontinetür, de quibus 

locis . di prem es mihi. PEL utroque loco Pindarum 

le qui uatur. larus comparationem. eu 

Tsth. Tuv nnte annum 478, et Permiol Tsth. VI 

t, quorum locorum alterum Bacchylides in carmine V. 
(atque ctiam ni fallor in e, XVIII), alterum iu carmine VIT imitatus e«t. 
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———— 


locutiones singulas. — Primum igitur de  Aeacidis dicit Pindarus: 
μυρίαι δ᾽ ἔργων καλῶν τέτμηνθ᾽ ἐχατόμπεξοι ἐν σχερῷ χέλευθοι (v. 22): 
Baechylides, in v. 47—50, «quibus de Asopo agit, hoc dicit: στείχε!: 
OU εὐρείας χελεύθου μυρία πάνται φάτις σᾶς γενεᾶς. Pro vocabulo sane 
Pindarico, summo colore praedito, &xzxópmsóo:, habet Baechylides 
exilius eüpsíxz, pro ἐν σχερῷ simplieiter. πάνται. Adde quod voca- 
bulum μυρίος, quod ad κέλευθοι apud Pindarum pertinet, apud Bac- 
chvlidem ad φάτις refertur. — Nihilominus tam singulariter. concinit 
uterque locus totius enuntiati indole, ut id casui vix tribuas. Pergit 
deinde Pindarus: xai πέραν NefAow παγᾶν xal δι᾽ Ὑπερβορέους, cui 
loco scholiastae adseripserunt: τὰ δὲ &xatépov παρείληφε πέρατα, τὴν 
σύμπασαν οἰχουμένην θέλων εἰπεῖν. (λιιοά de Bacehylide, v. 41---40, 
quoque valet. Ergo ut totum orbem terrarum designet, uterque pocta 
locos duos inter se remotissimos commemorat: apud Pindarum habes 
regiones ultra Nilum et agrum Hvperboreorum, apud DBaechylidem 
regiones iuxta Nilum et "hermodontem. Priorem igitur Bacchylides 
totum e Pindaro sumpsit, neque in altero Pindari exemplum non 
deprehenditur, etsi integrum non recepit, sed pro Hyperboreis aliam 
gentem septentrionalem substituit. Cum  Amazonibus enim re vcra 
bellum gesserant non modo Hereules (qui iam v. 1---9 commemoratus 
est) et. "'elamon Asopides, ut Pindarus v. 27—30 narrat, sed etiam 
altera. Ásopi progenies, Achilles. Qua re mentio Amazonum magis 
propria erat carminis Baechylidei quam Hyvperboreorum. — Denique 
Pindarus dixit, v. 24 seqq., nullam esse tam barbaram aut a lingua 
Graeca alienam. civitatem, quin Pelei herois noverit gloriam, aut 
Aiacis Telamoniadae eiusque patris: Bacchylides autem satis habot 
dicere: [Ασωπὸ]ν -- — — τοῦ χλέος x|&oxv» χθόνα ἦλθε[ν (v. 3 seqq.). 


Carmen. Isth. VI Phylacidam, Lamponis filium. Aeginetam 
celebrat. "l'ria videlieet earmina Pindarus in filiorum Lamponis honorem 
scripsit, quorum primum, Nem. V, Pvytheae, filii maioris, victoriam 
Aemeaeam illustrat, quam non ante annum 479 vel 471 reportatan 
esse probabile reddidit Blass!) ^ Victorias deinde duas Isthmieas, 
quas reportavit Phylacida, Pyvtheae frater. minor, praedicat. Pindarus 
carminibus Isth. V et VII. Quorum hoe ante illud. seriptum est. Neque 
multum temporis inter carmina. intereessisse monet Christ, »quoniam«, 
ut dieit, »exordium huius alterum. quasi. paulo. ante. faetiun. excipite. 
Unde coneludere licet. Isth.. VI anno circiter 476. seriptum esse. posse. 


1) In praefatione editionis Daechylidis, p. LXIII seqq. 
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ille auditores suos admonet, consolatur, adhortatur, neque ipse prospero 
victorum suecessu ita laetatur, quae res certe Pindarum acceptissimum 
illis reddebant. Sed hacc ipsa eius ratio ct natura Pindarum difficillimum 
intellectu. reddidit non modo nobis, qui his temporibus recentibus 
vivimus, sed etiam Graecis eiusdem aetatis. Quo fit ut saepe gra- 
tiores et nobis sint et Graecis fortasse fuerint modi simpliciores, 
clariores, duleiores Ceae lusciniac. 


Excursus de ,Dithyrambis* 


MUT UISN UIS ISI 


À carmine XIV initium capiunt dithyrambi qui vocantur. 
In quo poesis genere artem Baechylidis aegre eum Pindari conferre 
possumus, eum eius modi carminum Pindaricorum parvae tantum 
reliquiae exstent. In his autem poematis res quaedam praecipue 
eminet, quae Baechylidis artis poeticae propria esse videtur. Poeta 
enim saepenumero mediam narrationem vel orationem vel colloquium 
quoddam praecidit, ct sermonem inceptum quasi abrumpit, ut imper- 
fecta narratio relieta esse videatur. At semper in cius modi locis, 
si quidem meam sententiam accipias, imaginem quasi pictam nobis 
poeta praebere volebat. Summa plerumque arte res instituitur, ut 
pietura non quasi subito in oculos nostros incurrat; sed tantum 
descriptionis anteponitur, quantum sufficiat ut rerum condicio nobis 
patefiat. Postea, exordio orationis vel colloquio vel dicto cuiusdam 
solo animata nobis pictura proponitur, quasi viva οὐ vere loquentes 
homines, acerrima actio, ut oculis paene rem totam percipere nobis 
videamur. "lum, quasi media in voce, consistit pocta. Pietura enim 
perfecta est, id quod suscepit absolutum; nam oratio ipsa vel collo- 
quiun per se nihil erat, sed subsidium tantum modo ad propositum 
assequendum. 

Haud scio utrum Bacchylides res in vasis pictos verbis 
exprimere conatus sit, an vasorum artifices materiam pingendi ex eo 
sumpserint. Utut hoc est, manifesto loci nonnulli apud Bacchylidem 
nos picturae Graecae admonent. Cuius rei exempla eximia in carmine 
XVI inveniuntur!. Hae picturae, verbis non coloribus confectae, 


ἡ Vide Eugene d' Eichthal et Thécdore Reinach; ,,Po?émes choisis de Bacchy- 
lide^, Paris 1898 Leroux, et picturas vasorum Graecorum quae ibi editae sunt. 
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sollieitudinem risu benigno et forsitan etiam superbo occultantem 
Ex adverso Priamus in sede regia depictus esset, et circum eum 
populus "Troianus, qui suspensis animis expectant, quid dicturus sit. 
Graecus. Poeta autem alio modo rem agit. Nobis hic in mentem 
revocat notos homines et condiciones. Res quasdam, quae per se 
minimi momenti sunt, refert, ut quid homines illi sentiant atque 
animis volvant, percipere possimus. Per vias urbis nos secum ducit 
et in foro nos expectare cogit cum eis, qui primi venerunt. At simul 
atque prima oratio incepta est, nos deserit. Simili modo afficimur 
his temporibus eum imagines spectamus, quas »pieturas vivas« 
(kinematographische) vocamus. Nam hae quoque picturae subito abs- 
ciduntur, in media actione, atque semper inopinatus finis accidit. 
Sed mirifice nobis ante oculos praesentes erant res, quarum imagines 
tantum videbamus, et vere coram nobis agi videbantur, dum manebant 
picturae, neque brevi tempore earum obliviscimur, eum iterum luce 
completur theatrum. 

Itaque non assequor quibus rationibus ductus Wilamowitz 
de carmine XIV dicat!) »Das ist kein ganzes. Natürlich kann der 
Dichter so angefangen haben, ja die Ausführliehkeit der Exposition 
spricht dafür. So aufhóren konnte er nicht. — — — So erwarten 
wir, einerlei wie kurz, die Forderung Helenas, die Rede des Odysseus. 
Dann muss Paris das Volk zu sich herüberziehen, die Gesandten 
müssen bedroht, durch die Antenoriden gerettet werden. — — — 
Wir — — .— constatieren, dass in unserer Gedichtsammlung cin 
Bruehstück steht.« — Num igitur putat ille vir doctissimus nos etiam 
nune constituere posse, quid Baechylidem scripsisse necesse sit, neque 
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t:men poetae ingenium contemnere? 


') Gótt. Gel. Anz. 1898, 2. 
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